The Pahlavi Psalter arranged according to units of the text; glossary and index

- version for the Fourth Summer school on Pahlavi Papyrology; visit to the Berlin Brandenburg Academy
of Sciences and Humanities, Turfanforschung on the 27" of September 2012.

Corrections and comments are welcome, please send them to durkin-meisterernst@bbaw.de

Following the Pahlavi in transcription is the Syriac and Greek text and the King James' English translation
(i.e. not a translation of the Middle Persian text). Note the different numbering of the Psalms in Greek
(Septuaginta) for the first texts and of the King James' version for the latter texts.

The Syriac text contains some reference to variants in the VTS = vetus Textus Syrus. The Syriac text
including the canons is taken from Andreas-Barr's interlinear versions.

The Greek text is taken from http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/grie/sept/sept.htm

The King James' version is from http://quod.lib.umich.edu/k/kjv/

The images of the Psalter are here:
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/ps/dta ps_index.htm

Fol.1R/11 Psalm 94 (Fol.1/R/1 - 14; incomplete at the beginning)

Ps94.17 [ e - J==y 12 [--—- - -

Syr.94.17 ‘d qlyl $ry” hwt npSy bd’'wn’. {variant VTS: bd'wwn’}.

Gr.93.17 €l ) 611 kOp1og €Pordncév pot, mapd Ppaxv mapwknoev T Gdn n Yuxr pov.
KJ 94.17 Unless the LORD had been my help, my soul had almost dwelt in silence.
Ps94.18 -] gwpt(y), 13 [~ - - 1(..b..)yhym ZY 14 [LK *MRWHY ...

n’"mrt d-nity gly. wtybwtk mry’ smktny.
el EAeyov ZeodAevtat 6 TOUG pov, TO EAedg cov, KUpte, Pondel por
When I said, My foot slippeth; thy mercy, O LORD, held me up.
Ps.94.19 *PWN *wsyhy *ZY wy](s)ndkyhy 15 [ZYm *dyly .... ... ..... HY. 16
b-swg” d-k’bwhy dlby. bwy’yk prqwh l-npsy
KUpLe, Katd t0 TANYog TV Oduv®V pov év tf] kapdia pov
al TAPAKAHGELG GOV NydTnoav THV PuxnV Uov.
In the multitude of my thoughts within me thy comforts delight my soul.
Ps94.20 [ - *o’swky *ZY ]dlwen’n; 17 [MNW *slsty *dlwby *MDM *dwyny ]ZY LK.
I’ nhbr ‘mk kwrsy’ d-wl'. d-gblw ‘wl’ 1 nmwsk.
un ovumposéatat oot Ipdvog dvouiag, 0 TAAGowWV KOOV €Tl TPOSTAYHATL,
Shall the throne of iniquity have fellowship with thee, which frameth mischief by a
law?
Ps94.21 ) (N —— HY]() ZY "Ity; 19 [--—- —-- - —- J(BY)DWNA.
w-slyn Imsd npsh d-zdyq'. w-dmh d-zky’ mhybyn.
Inpevoovary mt Yuxnv Sikaiov kai aipa dd@ov katadikdoovrat.
They gather themselves together against the soul of the righteous, and condemn the
innocent blood.
Ps94.22 Pm 110 [bwty *MRWHY ... ... IPmyzdty 111 [---- - -
whw’ ly mry’ m$nn’. 'lh’ tqyp’ m'drn’.
Kal €YEVETO pot KUp1og €ig katabuynv kai 6 9edg pov €ig Bondov éAnidog pov
But the LORD is my defence; and my God is the rock of my refuge.
Ps94.23 Jwld’ty$n MDM 112 [dlwby *ZY *LE$n], 'P$n PWN [13 [---- ---- ---- IBYDWN't, hw'mwsy
114 [BYDWN't *MRWHY *yzdty ]ZY LN(E
hpk {Var. nhpk} ‘lyhwn ‘wlhwn. w-b-by$wthwn $tq ‘nwn. $§tq ‘nwn mry’ 'Thn.
Kal AmodWoel avTOIC TV dvoplav adTt@v, Kol KATA TNV Tovhpiav a0t@v
adaviel adTovg KUpLog 6 e0g NUGV. //
And he shall bring upon them their own iniquity, and shall cut them off in their own
wickedness; yea, the LORD our God shall cut them off.

Psalm 95 (Fol.1/R/14 - Fol.2/R/13/; complete)
Ps95 {flower} ){red}ZY V/ {ca 6 lines missing} 11
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Ps95.2

Gr.94!.2

Ps95.3

Ps95.4

Ps95.5

Ps95.6

Ps95.7

Ps95.8

Ps95.9

Ps95.10

{black}(...)[-- ---- - ——- P§] 12 PWN slw(t)[y{?} *st’dmy.

nqdm “pwhy b-twdyt". w-b-zmy¥t’ nsbhywhy.

npodpddowuev T6 Tpdownov avtol £v é€opoloynoet Kal v Paipoic GAaAGEwuev
a0uT®.

Let us come before his presence with thanksgiving, and make a joyful noise unto him
with psalms.

*ME yzdty] 13 ZY LB’ [MRWHY, *$tld’l ZY] 14 LB’ [MDM *KR’wspy *yzdt'n.
mtl d-1h’ rb’ mry’. mlk’ d-rb 1 klhwn"lh’.

6t 9e0g péyag kVp1og kai PactAevg péyag £nt navtag toug deovg

For the LORD is a great God, and a great King above all gods.

MES] 15 PWN [YDE ---- ---- ---- - 116 ==[ ~--- ~--= ——m oo - ]

d-b*ydwhy ‘nyn $t'syh d-r° w-rwm’ d-twt".

Ot év Tf] Xelpl avTol Ta Mépata THG YAG, Kal Ta U TV opéwv avtod elotv

In his hand are the deep places of the earth: the strength of the hills is his also.

17 NPSE Y[TY *dlyw’y *P% ----] 18 BNPSE k[lty, *P§ - - 119 d3ny sl3t[y ----.
dylh hw ym’ w-hw ‘bdh. w-ybyst™‘ydwhy gbl. tw

6t1 a0Tod gotv ) ddAaooa, Kol aLTOC €moinoey avThY,

Kal TV Enpav at xeipeg avtol Emhacav.

The sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land.

-------- 1110 SGDE YBLWNm, (W)['plyny *BYDWNm ‘L] 111 yzdty MNW klt[y *HWEm.
nbrwk w-nsgwd lh. wnbrkywhy l-mry’ d-bdn.

deDTE MPOOKLVHOWUEV KAl TPOSTIECWUEV AOTH

Kal KAavowuev évavtiov Kupiov Tod Tooavtog NUag:

O come, let us worship and bow down: let us kneel before the LORD our maker.

ME] 112 °YTY yzdt[y *ZY *LNE ---- ---- ]Fol.2 R/ 11 [WLNE NPSE Imy "PJ5 ['JLLN ZY 12
[E—— JHT wngy {estrangelo.: $m} 13 [‘SMENyt.

mtl d-hwyw 'Thn. whnn ‘m’ dylh w-n’ d-mr‘yth. ywmn’ 'n bqlh tSm‘wn.

OT1 a0TOG €0TLV 0 YOG MUV, Kal NUEIG AxOG VOUTG a0ToD

Kal TpOPata XepoOg avToD. GUEPOV, £V TG PwVTlG avTOD dKoVoNTE,

For he is our God; and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand. To
day if ye will hear his voice,

*L (B)YDWNy]t stpty 14 [dyly *ZY *LKWM *L§ k](y)nk’[llyhy Wcygwn ZK 15 [YWM
-------- 1ZY BYN dit-y;

I tg¥wn lbwtkwn l-mmimrn’ wyk ywm’ d-nsywn’ d-b-mdbr’.

U oKANPUVNTE TAG Kapdiag UGV WG £V TR THPATIIKPATHUED

KATA THV NUEPAY TOD TELPAGHOD €V T EPNUW,

Harden not your heart, as in the provocation, and as in the day of temptation in the
wilderness:

16 'MT 'm['ty HWE]m ptlwny ZY LKWM; 17 'P8n (c)mwty 'P$n dyty kwnsny 18 [ZY] LY
d-nsywny ‘bhykwn w-bqw w-hzw {variant: VTS om. w-} ‘bdy

o0 énefpacav ol Tatépeg VU@V, édokipacav kai eidooav & #pya pov.

When your fathers tempted me, proved me, and saw my work.

(XL S)NT. lyskny bwtm PWN 19 [ZK "wb’t] Pm gwpty 'YK Imy HWEnd 110 MNW(§)
[n..... dlyly [P]3n L’ 111 d'nst[y *I'sy *ZY *LY.

Tb'yn $njn. m'nt ly b-dr” hw. w-mrt d-‘m” hw d-t” Ibhwn. whnwn I yd'w "wthty.
TEGOAPAKOVTA £TN TpoowxIioa Tfi YEVER EKelvn

kol eina ’Ael TAav@vTat Tf kapdig

Kal a0TOl OUK EYyVwoav Tag 0d00G pHov,

Forty years long was I grieved with this generation, and said, It is a people that do err
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Ps95.11

Ps96

Ps96.1

Ps96Canon

Ps96.2

Ps96.3

Ps96.4

Ps96.5

Ps96.6

Ps96.7

in their heart, and they have not known my ways:

cygwnm] swkndy 112 ‘STEN(t) PWN dyp3ny; L'm LLWNd ‘L 113 ws'ny

'yk d-ymyt b-rwgzy dI’ n'lwn l-nyhty.

WG OUooa €V Tf] OpYfi Hov

Ei eloeAedoovtal €ig TV Katdnavoiv pov. //

Unto whom I sware in my wrath that they should not enter into my rest.

Psalm 96 (Fol.2/R/13-V/18/; incomplete at the end)

{flower} {red}ZY XCVI {flower}

“Ote 6 oikog GKodoueito uetd TV atypalwoiov:

@1 T@® Aavid.

{black}st’dy t 114 []'L(") MRWHY $wbh’ ZY nwky”, st'dy t 115 [JL MRWHY” [hmk]y
zmyk. ‘

Sbhw l-mry’ tsbwht hdt’. Sbhw l-mry” kwlh r°.

“Al00Te TG KUpiw doua karvdv, doate T KLpiw, Tdoa 1 Y’

0 sing unto the LORD a new song: sing unto the LORD, all the earth.

{red}st’dytky 116 'YTY ‘'mt$nt msyh’y plwk 117 [ZY] 'wb’'m; ZYt lc’'n kltm 'YKt 118
[LW]TE w’[t]yn n st'dmy.
bryk m’tyk msyh’ prwq’ d-kl. d-Swyt In d-'m ¥whn’ n$bhk.

{black}st'dyt 119 []L MR[WHY "]P§ "plyny ‘BYDWNyt V/ 11 (SM) =====[-- - ——— 112
pwlkn’.

Sbhw l-mry” w-brkw 18mh. sbrw mn ywm lywm pwrgnh.

doate @ Kuplw, Aoy oate TO Svoua adTov,

gvayyehileode fuépav €€ fuépag to cwthplov avTod*

Sing unto the LORD, bless his name; shew forth his salvation from day to day.

ptpwl[syt *PWN *lm’n ’kI’,] 13 'P§ PWN KR'w[spy *Im’'n kwnsny.]
$t'w {variant: VTS pr. w} b-fim” yqrh. w-b-klhwn ‘rim “Bdwhy.
avayyeilate €v toig Edveotv v d6€av avtol,

v ot toi¢ Aaoig t& Javudoia adTod.

Declare his glory among the heathen, his wonders among all people.

14 ME LB ’YT[Y] MRW[HY *W st’dytky] 15 'pyl. Wtlsk'wn[dy *MDM KR'wspy] 16 yzdt'n.
mtl d-rb hw mry’ {variant: VTS: mrn} w-msbh tb. wdhyl 1 klhwn"lh’,

St péyag kuprog Kal aivetdg odpddpa, poPepdc otiv Ent mavtag Tovug deovg

For the LORD is great, and greatly to be praised: he is to be feared above all gods.

ME KR'wspy [yz(d)t']n ZY lm’'n 17 twhyk HWEn(d) WMRWHY, *(s)[m]'n klt[y](;)
mtl d-klhwn"lh’ d-'fim’ styqyn ‘nwn. wmry’ Smy’ ‘bd:

6t mavteg o1 Jeol TV EIv@v darudvia, 6 8¢ KUPLOG TOVG OVPAVOLG EMOINCEV”
For all the gods of the nations are idols: but the LORD made the heavens.

18 ptlwks Wst'd$ny [plys$[ydy] 19 stwmnyhy$ Wst’d($)[ny ]B[Y]N 110 m’ndy.-
zyw’ wiwbh’ gdmwhy. ‘wn’ wtsbwht’ b-mqdsh.

£€0U0AGYNOIC KAl WpatdTHG EVWTLOV A0TOD,

ay1woOVh Kal LEYXAOTPETELX €V TG AYLAOUATL A0TOD.

Honour and majesty are before him: strength and beauty are in his sanctuary.

YHBW[Nyt L [MRWHY ......Jydy" 111 ZY Im’n. Y[H(B)WNyt *L MRWHY] (§)wbh’. 112
WKL

hbw l-mry’ §tbt” d-‘lim’. hbw l-mry’ tSbwht’ w'yqr’.

EVEYKATE TQ KUPiw, al Tatpial TV EIvdv, Evéykate TO Kupiw d6&av kal Tiunv:
Give unto the LORD, O ye kindreds of the people, give unto the LORD glory and
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Ps96.8

Ps96.9

Ps96.10

Ps97

Ps98

Ps98.1

Ps98Canon

Ps98.2

Ps98.3

strength.

YHBWNyt L MRWHY kI’ ‘L§ 113 $M. YNSBWNyt p’dlky, 'P§ LLWNyt 114 ‘L m’'ndy.

hbw l-mry’ 'yqr’ ISmh. Sqwlw qwibn’ w-‘wlw l-drwhy.

EVEyKate TQ Kupiw 86&av dvduatt adtod,

dpate Yuolag kat eiomopeveade €ig tag adAAG adToD"

Give unto the LORD the glory due unto his name: bring an offering, and come into his
courts.

SGDE YBLWNyt [‘]JL MRWHY 115 BYN slI'wlty ZY$ p’kyhy, wend't(y)[$] 116 pySydy hmky
zmyk. '

sgwdw l-mry’ b-drt’ dqwdsh. tzw* mn qdmwhy kwlh r°.

TPOGKLVAOATE TG KLPiw €V aVAT] ayig avToD,

caAevdrTw Gmo Tpocwnov avtod tdoa 1 Y.

O worship the LORD in the beauty of holiness: fear before him, all the earth.

gwbyt BYN Im(’)[n] 117 'YK MRWHY bwty $tld’[1,] 'P$ 118 wn'lty k§wbly 'YK L[
wend]'t[.] _

‘mrw byt ‘im’ d-mry” ‘'mlk. w-"tqnh Itbyl d-I" tzw".

ginate év toig £dveotv ‘0 kUprog EPacilevoey, kal yap Katdpdwaoev TV oikovuévny,
1t o0 calevdrioetar, kpivel Aaovg év ebIVTNTL

Say among the heathen that the LORD reigneth: the world also shall be established
that it shall not be moved: he shall judge the people righteously.

{verses missing}
Psalm 97 (Fol.3/R/1/; incomplete except for the end)
{black}[byty *L by’]tk’lyhy ZY§ p’kyhy

Psalm 98 (Fol.3/R/1/-V/5/; complete)

{in margin}H{flower} {red}zY XCVIII {flower}

YaAuog td Aauvid.

12 {black}[st’dyt *L MRW]HY $wbh’ ZY nwky 13 [ME$ wtym’sky]hy klty bwhty 14 NPS[E
*d$ny W(b)'(d)]wky zY p’k(y.)

Sbhw l-mry’ tsbwht” hdt’. mtwl d-tdmwrt” ‘bd. prqth ymynh wdr‘h qdys’.

“AloaTe T Kupiw dopa karvdv, 8t Javpaotd émoincev k0p1og:

gowoev abT® 1) ded1a abToD Kol 6 Ppaxiwv 6 dylog adToD.

0 sing unto the LORD a new song; for he hath done marvellous things: his right hand,
and his holy arm, hath gotten him the victory.

{red} plyny 15 MNW plk[pty 'P](§) MN ywhnny "hlwby t 16 nyndly y[wldn]()n P§ PWN
hlwbsny 17 'mwlcy(t)[ ](L) wspy.
bryk d-"trkn w-mn ywhnn t'md bgw ywrdnn w-b-‘mdh hsy 1-kl.

{blackinmwts MRWHY 18 [N]P[SE pw](kn’[,] 'P§ L'YNY Im’n; 19 [---- - JI[-- INPSE
Itdyhy.

hwy mry’ pwrgnh. w-1'yn ‘nim’ gl zdyqwth.

EYVWPLOEV KVPLOG TO GWTHPLOV AVTOD,

gvavtiov T@v €édvdv dnekdAvev v dikatocOvny avTod.

The LORD hath made known his salvation: his righteousness hath he openly shewed
in the sight of the heathen.

110 ’by’t[3] (b)wt]y N[P](SE) tybwt’. 111 'P§ w[lw]ysny ‘L 'dyl'n. dyty 112 KR’'wspy
kn'l[ky) ZY zmyk pwlkn’ ZYmn 113 yzdty.

‘tdkr tybwth whymnwth 1-dbyt ’ysryl. whzw klhwn ‘biyh d-r° pwrqnh d’Thn,
guvriodn tod éAéoug abtod @ lakwp kai tig aAndeiag avtol T@ oikw IopanA-
gldooav TavTa T& TEPATA TAG YT TO owTrplov Tol Jeol fudv.
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Ps98.4

Ps98.5

Ps98.6

Ps98.7

Ps98.8

Ps98.9

Ps99

Ps99.1

Ps99Canon

Ps99.2

He hath remembered his mercy and his truth toward the house of Israel: all the ends
of the earth have seen the salvation of our God.

(s)[t'dy]t T MRWHY hmky zmyk, 114 §'t[y] byty [Wst]'dyt Swbh’.

Sbhw l-mry’ klh 'r®. ‘tpshw wzmrw wsbhw.

aAard€ate @ Je®, tdoa 1 yi], doate kai dyaAdode kal PaAate:

Make a joyful noise unto the LORD, all the earth: make a loud noise, and rejoice, and
sing praise.

115 [st']dy t ['L *MRWHY JPWN kn’ly.- PWN 116 [w'ngy *ZY st’](d¥ny.) PWN n’dy
zmrw l-mry’ b-k"nr’ w-b-ql’ d-zmr’.

PaAate @ kupiw év kiddpa, &v kiddpa kol pwvi] PaAuod:

Sing unto the LORD with the harp; with the harp, and the voice of a psalm.

117 [WPWN *w’ngy *ZY Sy]pwly; st'dy t L'YNY 118 [$tld'1 MRW]HY.

wb-gl’ d-gint’ $bhw qdm rlk’ mry’.

&v oaAmy&v EAataic kai dwvij odATyyog Kepativng

aGAaAdEate évidmiov o0 BactAéwg Kupiov.

With trumpets and sound of cornet make a joyful noise before the LORD, the King.

cnd’t d[Ilyw’y 119 [---- -—-- k]($w)bly 'P§ KR'wspy V/ 11 m’hm'n.

nzw' ym’ b-ml'h. tbyl w {var.: w-klhwn. VTS in apparatus, not in the text} ‘mwiyh.
caAevdrtw N dadacoa kai tO TANpwua alThg,

1] OIKOUPEVT Kal Ol KATOLKODVTEG €V AUTH

Let the sea roar, and the fulness thereof; the world, and they that dwell therein.

Wlwtc pn’[-- ---- 112 Wkwpc st'd’'ndy

nhtwt’ nq$wn kp’ ’khd’. wtw” nsbhwn

TOTAHOL KPOTHOOUGLV XELpl €Ml TO aUTO, Ta &pn ayaAAidcovTat,
Let the floods clap their hands: let the hills be joyful together

[LYNY *MRWHY ME] 13 Y'T'WNt" 'nd’htny [‘L *zmyk, 'nd’c](yt) 14 k§wbly [P]WN

Tt dy[hy Wim'n] PWN 5 I'styhy

qdm mry’. d-'t Imdnh I-r°. d'n tbyl b-zdyqwt’. wl'im’ b-tryswt’.

OTL fiKeL Kpivat TNV Yiv: KPLVel Trv oikoupévny év dikatocuvy Kal Aaovg €v edJvTnTL.
Before the LORD; for he cometh to judge the earth: with righteousness shall he judge
the world, and the people with equity.

Psalm 99 (Fol.3/V/5-20/; incomplete at the end)

{flower} {red}ZY XCIX {flower}

YaAuog td Aauvid.

{flower2} 16 $wbh’ {flower}

{black}MRWHY bwty §t[1d]117 cwnd'ndy lm’'n. YTY BWNt [M]DM [n{?}](8)ydmky 18
ZY w'tyny cnd’'t zmyk[.]

mry” ‘mlk nzw'wn ‘rim’. ytb 1 kiwb’ tzw r°.

‘0 k0p1oG €PaciAevcey, opyilécdwoav Aaoi

0 kadnuevog €mi TV xepouPrv, caievdntw 1| yi.

The LORD reigneth; let the people tremble: he sitteth between the cherubims; let the
earth be moved.

{red}[--]/k[---]w 19 nmwty ‘n(g)[. ..hys)[-- ---- ---- - 1110 °P§ L ===== [--—- ——- - It
klty MN Chw’)d$ny ZY (b===d)y.

{blackiMRWHY 112 LB’ BYN chydwny, Whlwpty MDM 113 KR'wspy Im'n.
mry’ rb b-shywn. wrm 1 klhwn ‘rim’.



Pahlavi Psalter fragments

Ps99.3

Ps99.4

Ps99.5

Ps118.124

Ps118.125

Ps118.126

Ps118.127

Ps118.128

Ps118.129

KUPLOG €V Z1wV UEYag Kai DPNASG €oTiv €mi TdvTag Tovg Aaovg:
The LORD is great in Zion; and he is high above all the people.

bwltsn[wh]I(8) YHWWNd" 114 ‘L M ZY LB’ W[tlsk'w]ndy, M[E] 115 p’ky "YTY
nwdwn 1-Smk rb’ wdhyl’ d-qdy$ hw.

g€opoloynododwoav t@ dvéuati cov T peydAw, 8Tt hoPepov kal dyldv éotv.
Let them praise thy great and terrible name; for it is holy.

stwm[nyhy Z]Y MLK’ 116 dwsty DYN’. LK[ *wyl’sty I]'st[yhy] 117 WDYN’.

Wzdykyt'[ *PWN *y’kwpy *LK *klty.]

‘w8nh d-mlk’ rhm dyn’. ‘nt tqnt tryswt’ wdyn’. wzdyqwt’ b-y'qwb 'nt ‘bdt.

Kal Tiun PaciAéwg kpiotv dyand:

oL Nroipacag 0d0TNTAC, Kplowy Kal dikatoovvnV €v Iakwp oL Enoinoag.

The king's strength also loveth judgment; thou dost establish equity, thou executest
judgment and righteousness in Jacob.

118 ’pldl§ BYDWNyt [L *MRWHY *yzdty *ZY LNE] 119 WSGDE YBLWNyt ‘L§[ *n¥’l$ny
Y] 120 LGLE, p’ky HWEnd mwl§y -]

rmrmw l-mry’ 'Thn. wsgwdw 1-kwbs’ d-tglwhy. qdy$ hw mws’ w’hrwn

UPolte KUprov TOV JeOv NUGV Kal TPooKLVETTE TG VTTOTOiW TAOV TOdOV A TOD,

6t ay1dg €otv.

Exalt ye the LORD our God, and worship at his footstool; for he is holy.

Psalms 99.6 - 118.123 were on lost pages. The gap between folios 3 and 4 was
therefore large.

Psalm 118 (Fol.4/R/1-V/19/; incomplete at both ends)

Fol.4 R 11 ‘BYDWN LWTEt ‘BDk cygwnt LHMYdy 12 "Pmyt ‘ndlcy 'mwcy.

‘bd I'bdk 'yk rhmyk w’lpyny nmwsk.

ToiNooV PeTA ToD J0VAOL 6oL Katd TO #Aedg cov Kal T& dikalduatd cov Sida&dv pe.
Deal with thy servant according unto thy mercy, and teach me thy statutes.

‘BDkt HWEm, 13 'k’sm BYDWN 'Pt YD'YTN'n gwk’'dyhy;

‘bdk 'n’ sklyny w-"d" shdwtk.

J0DAAC 000 gl £y GLVETIEOV PE, KAl YVWOOOUAL TX HapTUPLE GOU.

I am thy servant; give me understanding, that I may know thy testimonies.

14 DN’YTY YPLHWNtn ‘L MRWHY, "Pty3'n 15 "ynky n’pty "dwyny.

zbn’ hw Implhh [-mry’ w-h’ btlw nmwsk.

Ka1pOg ToD motfjoat T® Kupiw: dieckédacav TOV vOUoV cov.

It is time for thee, LORD, to work: for they have made void thy law.

HN't (I)dy 16 dwsty bwtm 'ndlcy pl'y 'YK ZHB’ 17 W’YK sky ZY TB.

mtl hn’ rhmt pwdnyk tb mn dhb’ wtb mn k'p’ tbt'.

d1& todto Rydnnoa tag EvioAdg cov UmeEp Xpuaoiov Kat tomdliov.

Therefore I love thy commandments above gold; yea, above fine gold.

KR’twspy 18 ‘ndlcy dwsty bwtm Pm NTLW 'N't.- 19 Wh'mdwyn I'sy ZY dlwen’n SI'NJE
110 bwtm

klhwn pw¢dnyk riimt wklh 'wrh’ d-wl’ snyt. p.

31 ToTT0 PG TAGAG TAG EVIOAES ooL Katwpdovuny, tdoav 680v ddikov uionoa.
Therefore I esteem all thy precepts concerning all things to be right; and I hate every
false way.

{flower}

LBt HWEnd gwk'dyhy 111 HN’ I'dy NT, LWNt HWEnd [HY’ *ZY *LY.]

fwrbn ‘nyn shdwtk shdwtk mtl hn’ ntrt 'nyn npsy.

' Pn.

OaLUAOTE TX HapTUPLE cov* d1a ToDTO £€Npedvioev adTd N Puxh Hov.

Thy testimonies are wonderful: therefore doth my soul keep them.

Ps118Canonl 112 {red}bwcy MRWHY ‘Lt SM dw()[.... MNW] 113 "ws n’lyndy. ME n3d['t]y 114 [1]'styhy
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Ps118.130

Ps118.131

Ps118.132

Ps118.133

Ps118.134

Ps118.135

Ps118.136

Ps118.137

Ps118CanonlI

Ps118.138

Ps118.139

{flower}
prwq mrn lgiyy $mk. d-mttnhyn d-tlym qwst’.

{black}SLYTN NPSE [MRY] 115 [WI]w$ny BYDWN. k’sm ‘BYDWN. []L 116 ['n]'k’sy.
pth mltk wnhr wskl 1-8bt”.

1 dMAwo1g T@V Adywv cov dwtiel Kol GUVETIET VIOV,

The entrance of thy words giveth light; it giveth understanding unto the simple.
PWMEm SLY TNt [P]m 117 [Ty ’pty w'ty Pm ‘wlw’c[s]ty 118 [‘L]t 'ndlcy.

pwmy ptht w-sqt rwh’ w-skyt lpwrgnk.

70 otdua pov fvor€a kai eiAkvoa vebua, 6Tt Tag EVTOAdG cov Enenddouv.

I opened my mouth, and panted: for I longed for thy commandments.

wld'm "'wb3y [Pm] 119 [--]tdy PWN DYN’, MEt dwst[y] 120 [bw]ty HWEm SM.

‘tpn ‘ly w-rhm ‘ly mtwl d-rhmt $mk. {VTS var. nmwsk. scribal mistake according to
135-6)}

emiPAeov €n' EUE Kl EAENOOV HE KT TO KPIHX TOV AYATWVTWYV TO GVOud Gov.
Look thou upon me, and be merciful unto me, as thou usest to do unto those that love
thy name.

wyl'dm g'my V/ 11 PWNt $wb'n; Pm 'L ’yw YHWW Nt 12 p’'th§'dy pt3y dlwcny.

‘tqn hlkty bsbylyk w-I’ nstlt by ‘wl'.

ta SraPripatd pov katevdvvov katd to Adyidv cov,

Kal U] KATOKUPLELOATW UOL TTACK AVouia.

Order my steps in thy word: and let not any iniquity have dominion over me.
bwc'm 13 MN n$d’tyhy ZY mldwmy "YKt 14 NTLWN'n 'ndlcy.

prwqyny mn tlwmyh d-brn§’ d-tr pwgdnyk.

AOtpwoal pe anod sukodpavtiog avipwnwy, kat GuAdEw Tag EVToAdg cov.

Deliver me from the oppression of man: so will I keep thy precepts.

lwsny ‘BYDWN lwdt 15 MDM NPSE ‘BDk, Pmyt 'mwcy 16 ‘dwyny.

‘nhr”pyk 1 ‘bdk w-"lpyny nmwsk.

70 TpdowndV cov Enipavov €mi tov §o0ASV cov kai didafdv ue ta dikarduatd cov.
Make thy face to shine upon thy servant; and teach me thy statutes.

ywdm ZY MY’ Y’ TWNt MN 17 "YNE, MEty$n L' NTLW ‘Nt "dwyny

tp’ d-my’ ‘tw mn ‘yiy 1d-I' ntrw nmwsk. s .

d1e€ddouc VAdTWV KatéPnoav oi dpIaApoi pov, Enel o0k EPVAatav TOV vUOV cov.
Rivers of waters run down mine eyes, because they keep not thy law.

{flower}

18 It dy HWEW MRWHY”. Pt "pyl 19 Ist]ly HWEnd DYN".

zdyq ‘nt mry’ w-tb tfysyn dynjyk.

' oadn.

Afxkaiog €i, kUpte, kai e0ING 1] kpioig cov.

Righteous art thou, O LORD, and upright are thy judgments.

{red}k’'my MRWHY 110 PWN [LNE JPmn bwcy. 'YKt YD'YTnd" 111 [---- ---- wlydyptk'n.
sby by mry’ wprwqyny. d-nd‘'wn Swbhk ty’.

{black}’by’tm bwty 112 [gwk’dyhy *ZY JLK PWN It dyhy. 'P 113 [PW(N) *wlwysny "py]L.
pqdt shdwtk b-zdyqwt” w-b-hymnwt’.

éveTellw dkatoo0VNV T paptipld cov kai aAndetav opddpa.

Thy testimonies that thou hast commanded are righteous and very faithful.

zInyt HWEm I3k 114 ME[ty]$n plmwsyt MRY’ SNEn

$nqny hsm’ mtl d-t'w mltk b1dbbyk.

g&étn&év e 0 {filog ToD oikov cov, 6Tt éneAddovto TV Adywv cov ol €xdpoi pov.

My zeal hath consumed me, because mine enemies have forgotten thy words.
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Ps118.140

Ps118.141

Ps118.142

Ps121.4

Ps121.5

Ps121.6

Ps121.7

Ps121.8

Ps121.9

Ps122

Ps122.1

Ps122Canon

115 wc[ytk]t 'YTY MRY’ "pyl, 'Pty(8) 116 ‘BD(k dw)sty bwty.

gby’ hy mltk tb w-bdk rhmh.

TeMupwUEVOV TO Ady1dv cov odpddpa, kal 0 SoDAGG cov Rydnnoev avTo.

Thy word is very pure: therefore thy servant loveth it.

kwtkm, Wtwly 117 'P[my]t ‘ndlcy, L’ plmwsyt.

z'wr 'n’ wlyt wpwqdnyk I t'yt.

VEWTEPOG it EY® Kal EE0VdeVEVOS T dKALWDUATE 60V 0UK EmeAadduny.
I am small and despised: yet do not I forget thy precepts.

118 [It']d[y]hy I'sty Wwndlt(y) 119 YK[ JYMWNt L'LMn. ‘Pt ‘dwyny w’plyk[n.]
zdyqwtk qym’ I'lm wnmwsk bsrr’.

1 d1katooUVN cov SikatooOv €l TOV aldVA, Kal 6 VOpog cov aAndeia.

Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy law is the truth.

Psalm 121 (Fol.5/R/1-10/; incomplete at the beginning)

Fol.5 R/ 11 ‘L dyly. bwltsnwhly bwtny ‘L SM 12 ZY MRWHY.

-ysryl Imwdyw 1-Smh d-mry’.

€kel yap avéPnoav at dpuvlai, pvAai kuplov paptiprov t@ IopanA

T00 é€opoAoyrioactal Td dvouart kvpiov:

Whither the tribes go up, the tribes of the LORD, unto the testimony of Israel, to give
thanks unto the name of the LORD.

MES$n TME nyd’t g'swky 13 ZY d'twbl'n I'dy; g'swky ZY d'wytk'n[.]

mtl d-tmn rmyw kwtswt’ I-dyn’. kwtswt’ d-byt dwyd.

811 ékel éxddoav dpdvor i kpiotv, Ipévor émi oikov Aauid.

For there are set thrones of judgment, the thrones of the house of David.

14 pwlsyt PWN SRM ZY ‘wlySlmy. [Tywt 15 YHWWNd PWN ’s'd3ny dwst[y.
$Iw b-§lmh d-'wrlm. nhwwn khynyn thmyky.

gpwtnoate O Ta €ig lprivnyv TV Iepovsadny, kai e0INvia toi¢ dyand®oiv oe
Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper that love thee.

“lywt 16 YHW 'WNt SRM PWN zwly, W’s'd[$Jny PWNt 17 plyw’ly.

nhw’ $lm’ b-hylky wkhynwt’ b-shirtky.

yevéadw 81 eiprivn év tfj duvdpel cov kai bInvia v taig TtupyoPdpesiv cov.
Peace be within thy walls, and prosperity within thy palaces.

pts'm "HYtlyn [Pm dw]stn; 18 gwb'n LK I'dy SRM.

mtl Hy w-rhmy. ‘'mll lyky $lm’.

Eveka TV adeAdP®V Hov Kal TV TAnoiov pov EAdAovv O elprivnv mept 6ol
For my brethren and companions' sakes, I will now say, Peace be within thee.

pts['y (B)YT] 19 ZYmn MRWHY yzdty; BYHWN'n [PWN ....Jy 110 ZY LK
mtl byth d-mry’ ’lhn. 'b” b-tbtky.

€veka To0 oikov kupiov Tod Jeod NuaV é€elftnoa dyada cot.

Because of the house of the LORD our God I will seek thy good.

Psalm 122 (Fol.5/R/10-V/2/; complete)

{flower} {red}zY C W XXII {flower}

‘dn TV dvaPadudv.

{black} Lm[yt *lwny] 111 hI'pty 'YNE MNW m’n$ny P[W](N) 'sm’]n
lwtk rymt ‘yiiy ‘mwr’ d-Smy’.

Tpdg o6& fpa TovG dPIaApols Hov TOV katotkoDVTa &V T 0VPAVE.
Unto thee lift I up mine eyes, O thou that dwellest in the heavens.

112 {red}' wdy hwt'n MKBLWN'mn swtykly[hy 'P] 113 "pswsydyndy twl’kI'nt.
hnn’ gbl tk$pty. w-ntmyqwn Sywty.
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Ps122.2

Ps122.3

Ps122.4

Ps123

Ps123.1

Ps123.2

Ps123Canon

Ps123.2

Ps123.3

Ps123.4

{black}c[ygwn] 'YNE 114 ZY ‘BDk’'n L MRWHY lwny; Wcygwn 'YNE 115 ZY knysky L
b'nwky Iwny, 'ywm'n 116 ‘wgwn "YNE ‘L LK MRWHY" yzdty Dm'n 117 ‘ph$'d’y MDM.
yk ‘yiiy {VTS: var. ‘yii’} ‘Bd’ {VTS: var. pr d} lwt miyhwn. wyk ‘yii’ {VTS: var. “ynyh} d-
'mt’ lwt mrth, hkn’ ‘yiiyn lwtk mry ’lhn. ‘dm’ d-trhm ‘lyn,

1300 wg dpIaApol dovAwV €ig xelpag TGOV KLpiwv avTGV,

w¢ 0pOaAuol madiokng €ig xeipag th¢ Kuplag avTHG,

oUtwg oi dpdaApol UGV TPdG kOpLov TOV Jedv AUGV, g 0D oikTiprioat HUAG.
Behold, as the eyes of servants look unto the hand of their masters, and as the eyes of
amaiden unto the hand of her mistress; so our eyes wait upon the LORD our God,
until that he have mercy upon us.

‘ph¥’d(m’)n 118 MDM MRWHY” LHMydmn MDM. ME KBYR 119 [s]tyltyhy, sgly bwty
HWEm.

rhm ‘lyn mry’ rhm ‘lyn. mtl d-swg” dStywt’ Sm'n. {VTS: $m‘nn. According to the MP
and Greek, sb'n is to be expected.}

g\énocov Nuag, kOpie, EAéncov NUEG, 8Tt énl oA EnAfodnuev é€ovdevwoewg,

Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon us: for we are exceedingly filled with
contempt.

WKBYR 120 sgly bwty HY’ ZY LNE. 'pswsy V/ 11 ZY lwsw’dkl'n. W’phltyhy ZY 12 shykl'n
wswg” sb't npsn. mwyq’ d-mbzhin’ wstywt” d-sbhin’.

émt mAelov EmAnodn 1 Yoy NuU@V.

10 &verdog Toi¢ 0INvoTory, kai 1 E€0Ldévwolg Toi¢ LIepnPavolc.

Our soul is exceedingly filled with the scorning of those that are at ease, and with the
contempt of the proud.

Psalm 123 (Fol.5/V/2-18/; complete)

{flower} {red}ZY C W XXIII {flower}

‘0dn TV avaPadudv.

{blackiHTmn" L’ 13 ME MRWHY YK YMWNt HWEd; 'yw gwbyt 14 dyl[y].
lw ' mry’ dgm In. n'mr ysryl

Ei ur) 811 kGp1og Av &v Auiv, eindtw 81 IopanA,

If it had not been the LORD who was on our side, now may Israel say;

HTmn L’ ME MRWHY YK YMWNt 15 HWE[d.]

dlw I’ mry’ dgm In.

gl un 8t k0piog A v Huiv

If it had not been the LORD who was on our side,

{red} plyny "YTY kwn’klmn MNW bwcy 't 16 ‘L§ [nm](’)cblI'n MN bckD'n.
bryk ‘bwdn d-mswzb. mn bys’ Isgwdwhy.

{blackyMTm’n 17 h[s]ty HWEnd” MDM mldwmy,
kd gqmw Tyn bnynf’.

&v TQ €navaotival avipdmoug ed' udg,

when men rose up against us:

'DYNSn 18 zywnd[ky Jwp’lty HWEm. "MT3n 19 *h(s)[ty ]dy psty MDM LNE,

hyt bl'yn hww In. wkd "thmt rwgzhwn ‘lyn.

dpa {Ovtag av KATEmov NG v T@ opytodivat Tov Supov adTt@Vv €' Nudg
Then they had swallowed us up quick, when their wrath was kindled against us:
’P¥n 110 PWN [MY’ "h]lwby t HWEm. 'Pm’n 111 [---- w](t)lty LCDR HY".

b-my’ mtb'yn hww In. rglt’ ‘brt 1 npsn.

dpa T0 Udwp KatemdvTIoEV NUAG, XElpappov difiAdev N Yuxn AUGOV



Pahlavi Psalter fragments 10

Ps123.5

Ps123.6

Ps123.7

Ps123.8

Ps124

Ps124.1

Ps124Canon

Ps124.2

Ps124.3

Then the waters had overwhelmed us, the stream had gone over our soul:

P 112 M[Y’ Z]Y KBYR wtlty LCDR HY’ ZY 113 LNE[.
w-niy’ sgy” ‘brw ‘1 npsn.

dpa 1ifAdev N Yuxn NUGV TO Bdwp TO dvumdoTaTov.
Then the proud waters had gone over our soul.

‘pllyny 'YTY MRWHY MNW L’ d’'tm 114 hwldy(k)[y ‘L]$n KK

bryk hw mry’ d-I' yhbn m’kwlt’ ISnjhwn.

€VAOYNTOG KUPLOG, OG 00K EdWKEV NUAG £1g Ipav Toig dd0ToLY abT@V.
Blessed be the LORD, who hath not given us as a prey to their teeth.

HY'mn cygwn wncsky 115 ZY Isty MN t'1’ky ZY cynk'n. t'1’ky 116 hwldy bwty WLNE
bwhtm.

npsn yk spr’ ‘tpltt mn ph’ d-syd’. ph’ ‘ttbr whnn "tpsyn.

1 Yoxn NUOV wg otpovdiov Eppvodn €k tig Taryidog T@V Inpevdvtwv:

1 Tyl oLVETPIPn, Kal NUeig Eppuodnuev.

Our soul is escaped as a bird out of the snare of the fowlers: the snare is broken, and
we are escaped.

hdyb’lyhym'n 117 PWN $M ZY MRWHY, ‘LE MNW klty sm’n 118 Wzmyk
‘wdrnn b-$mh d-mry’. hw d-bd $my’ w'r”.

1 Porideia U@V €v dvuatt kupiov TOD TOIEAVTOG TOV 0VPAVOV KAl THV YV,
Our help is in the name of the LORD, who made heaven and earth.

Psalm 124 (Fol.5/V/18 - Fol.6/R/10/; complete)

({flower}) {red}[Z]Y C W XXIV {flower}

"Qud1) TV avaPadudv.

{black}'LESn MNW SBR’ 119 PWN MRWHY PWN kwpy ZY chydwny, L’ 120 wend’'ndy BR’
LLMn YTYBWNd’,

‘ylyn d-msbryn b-mry’ b-twr’ d-shywn. I’ nzw'wn T ['lm ntbwn.

Ot memotdoteg €ml KUPLOV WG 8pOG TiwV*

oV cadevdnoetat €i¢ TOV ai®@Va 6 KATOIKGOV Iepovcainy.

They that trust in the LORD shall be as mount Zion, which cannot be removed, but
abideth for ever.

{red}L’ hklcy 121 wendydyndy wyl’'stk'n MNW$n MDM MRWHY Fol.6 R/ 11 'YTY
wsthwyhy.
I sk mttzy‘yn tgn’. d-1 mry” hw twklnhwn.

{black} wlyslmy kwpy 12 pyl'mwny; WMRWHY pyl’'mwny NPSE 13 Imy; MN K'N WD
LLMn.-

wr$lm twt” krykyn 1h, wmry’ kryk I'mh. mkyl w'dm’ 'Im.

Spn KUKAW avTHG, Kal KUPLog KOKAW T00 Aaod avTol

&mo tod vV Kal £w¢ Tob ai®dvoc.

As the mountains are round about Jerusalem, so the LORD is round about his people
from henceforth even for ever.

MES L’ 14 ws’d’t $pSy ZY dlwen’n PWN 15 bhly ZY "It dwny. WL’ pl(T)d’'ndy 16 It’'y YDE
PWN dlwby.

mtl d-I" nttnyh $bt’ d-“wI’ b-mnt’ d-zdyq’. wl’ nwstwn zdy§™'ydyhwn b-wl’.

6t 00K adricet trv PAPdOV TOV ApapTWA®V €Ml TOV KAT|pov T@V dikaiwv,

Omwg av un ékteivwoty ol dikatot év avouia xeipag avTdV.

For the rod of the wicked shall not rest upon the lot of the righteous; lest the
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Ps124.4

Ps124.5

Ps125

Ps125.1

Ps125.2

Ps125.3

Ps125.4

Ps125.5

Ps125.6

righteous put forth their hands unto iniquity.

klpk ‘BYDW Nt 17 MRWHY ‘L klpkl'n; ‘L ‘LESn MNW 18 I'sty HWEnd PWN dyly.
‘t'h mry’ 1-tb’. I-ylyn d-ttysyn b-lbhwn.

aydduvov, kipie, Toig dyadoic kai toic evdéat tij kapdiq:

Do good, O LORD, unto those that be good, and to them that are upright in their
hearts.

WLESn MNW 19 hwh'l’y $wb'n; swd’ty$n MRWHY 110 LWTE dlwcn’n; WSRM MDM
dyly

wylyn d-m‘qmyn $bjlyhwn. ndbr ‘nwn mry” ‘m 6dy ‘wl’. §lm’ I-'ysryl.

TOUG O¢ EKKAIVOVTAG £1G TAG OTPOyYOALAG

and€el kUPLOG PETA TV Epyalouévwy TV dvoulav. eiprivn émt Tov IopanA.

As for such as turn aside unto their crooked ways, the LORD shall lead them forth
with the workers of iniquity: but peace shall be upon Israel.

{flower} 111 {red}$wbh’

Psalm 125 (Fol.6/R/11 - V/6/; complete)

{flower} ZY C W XXV {flower}

‘0dn TV dvaPadudv.

{blackyM[T] wld()t 112 MRWHY wldky ZY chydwny; b(m)[y Jcygwn 113 ‘LESn MNW
¥ty HWEn[d.] .

kd mpn’ mry’ $byt’” d-shywn. hwyn 'yk hnwn d-hdyn.

"Ev T® émotpéPat KOpLov Ty aiyxpadwoiov Ziwv éyevidnuev wg mapakekAnuévor.
When the LORD turned again the captivity of Zion, we were like them that dream.

"HLm'n 114 M'LE bty PWME hndky, [P]mn 115 'wzw’'n $wbh’.- 'HL [YMLL]WNd" 116
PWN Im’'n; KBYRS klty M[RW]HY 117 LWTE ‘LES$n.

hydyn ntml” pwmn gwhk’ w-1$nn tsbwht'. hydyn n'mrwn byt ‘nim’. d’sgy mry’ Imbd
m

Tdte €MANGIN Xapdg TO oTOUX NUAV Kal 1] YADGoa UV aYaAAECEWS.

ToTE €poloty v Toig Edveoty 'EyeydAvvev K0p1og ToD motfjoat HET' aTGV.

Then was our mouth filled with laughter, and our tongue with singing: then said they
among the heathen, The LORD hath done great things for them.

KBYRS klty MRWHY 118 LWTE LNE; YHWWNm PWN $'tyh(y).

hlyn. sgy mry’ In whwyn b-hdwt’.

gueyalvvev kVplog ol motfjoat ped' Nudv, Eéyevndnuev eddpatvouevot.
The LORD hath done great things for us; whereof we are glad.

119 wld'm'n MRWHY wldkyhy, c[ygw]n V/ 11 wlny{?} ZY PWN dlyt’k.
"hpk mry’ sbytn 'yk psyd” d-b-tymn’.

énioTpedov, KOPIE, TNV aiXUAAWSIAV NUOV WG XELUAPPOUG €V TG VOTW.
Turn again our captivity, O LORD, as the streams in the south.

‘LE$n 12 MNW ZLYTNd PWN ’Isy, PWN §'tyhy 13 HCDLWNd".
‘ylyn d-zr'yn b-dm't’ b-hdwt’ nhsdwn.

ol oneipovteg év ddkpuotv €v dyalAidoet deprovory.

They that sow in tears shall reap in joy.

SGY TNt SGYT'Nt 14 Wglydty ZK MNW b'ly twmy. Y’ TWNt 15 Y'T'WNt PWN ¥'tyhy, ZK
MNW l6 b’ly w'py

mhlkw mhlk wbk’. 'yn’ d-$qyl zr°. m’'t 't b-hdwt’. 'yn’ d-3qyl kp’.

TOPELOUEVOL EMOPEVOVTO Kal EKAALOV AIPOVTEG TA OTEPUATA ADTOV"

gpxduevor 8¢ fifovotv €v dyaAAidoet aifpovteg Ta dpdyuata avT®V.

He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, shall doubtless come again
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Ps126

Ps126.1

Ps126Canon

Ps126.2

Ps126.3

Ps126.4

Ps126.5

Ps127

Ps127.1

with rejoicing, bringing his sheaves with him.

Psalm 126 (Fol.6/V/6 - Fol.7/R/7/; complete)

{flower} {red}zY C W XXVI {flower}

{flower2} 17

QN @V avaPadu®dv’ @ ZaAwuwy.

{blackfHT MRWHY L’ plkyndy BYT’; I8 twhy(k) lhtyndy MNW plknyndy.

nmry I'bn’ byt sryq’yt I'yn bnywhy.

"Edv uf) k0piog oikoSourion oikov, ei¢ udtnv ékomiacav oi oikoSopotvreg avTéV:
Except the LORD build the house, they labour in vain that build it:

19 fred}wst hwyhymn MDM yzdty "YTY ZY 110 BN(PSE ’)YTY ptwsm’lkly ZY 111 wspy[.]
{black}HT MRWHY L’ NTLWNt gwlny; 112 'DYN(8) twhyk "hwmny YHWWNd 113
p'spln.] '

n{VTS: wn} mry’ I’ ntr qryt’. sryq’yt Shryn ntwtyh.

€0V U KOp1og GuAGEN TOALY, €i¢ pudTnv AypUTVNoeY O GLAdGOWV.

except the LORD keep the city, the watchman waketh but in vain.

twhyk HWEnd” ‘LESn 114 MNW k[---] YHWWNd "hstny Wdgly 115 ‘BYDWNd nsstny.
MNW ‘STENd 116 LHM’ PWN wysndkyhy. ‘'wgwn 117 (YH)BWN't ‘L NPSE dw3st[y] 118
[DMY]K.

sryqyn ‘nwn ylyn d-mqdmyn Imgm wmwhryn Imtb. kly lhm’ b-k'b’. hkn’ ntl. I-
hbjbwhy $nt’.

€1¢ uatnv vUiv €otiv tod 0pIpilery, €yeipeodar petd to kadfiodat,

ol €o9ovteg dptov 0dUVNG, Stav 8 Toig dyannToig avToT UIvov.

It is vain for you to rise up early, to sit up late, to eat the bread of sorrows: for so he
giveth his beloved sleep.

ME y’ty ZY MRWHY, plc[ndy] Fol.7 R/ 11 HWENd. mzdy ZY bly ZY zh'ly. {estrangelo: ’}
yrtwth gyr d-mry’ bny’ ‘nwn. ‘gr’ d-p¥’ d-mrb”.

idoU N kAnpovopia kupiov viot, 6 Pedog Tod Kapmod THG YaoTpdg.

Lo, children are an heritage of the LORD: and the fruit of the womb is his reward.

12 cygwn HTY' PWN YDE ZY zwlymndy, 13 'wgwn plcndy ZY ywb'nyhy "wsty HWENd.
14

vk g1’ b-ydh d-hyltn’. hkn ‘'nwn biiy lymwt’.

woel PEAN €v xeipt duvatol, 0UTwWG 01 LIOL TV EKTETIVAYUEVWV.

As arrows are in the hand of a mighty man; so are children of the youth.

hwnky ‘LE GBR° MNWS$n M’LE 15 ‘BYDWN't kwtyly c8y. WL’ 16 §'ls[ Indy 'MT
YMLLWNd’ LWTE 17 §NE [PWN] dly

twbwhy Igbr’ d-nml’ qtrqgh mnhwn. wl’ nbhtwn kd mmllyn ‘m bldbb’ b-tr®.
pakdprog &vipwmog, 6¢ TAnpwoet trv émdvuiov avtol £€ adT@V:

oV katatoyxvvdnoovtat, dtav AaA@dot toig Exdpoig avT®V év TUAN.

Happy is the man that hath his quiver full of them: they shall not be ashamed, but
they shall speak with the enemies in the gate.

Psalm 127 (Fol.7/R/7 - V/3/; complete)

{flower} {red}ZY C W XXVII {flower}

"Q1oN T®OV avaPadudv.

{flower2} 18

{black}hwnk[y KR]() MNW tlsy’t MN MRWHY" 19 °P§ SGYT Nt PWN $wb'n.
twbwhy 1kl d-dhl mn mry’. w-mhlk b-$bylwhy.

Makdpiot TavTeg ol poPoduevot TOV KUPLOV 01 TOPEVOUEVOL €V TG 0801G aVTOD.
Blessed is every one that feareth the LORD; that walketh in his ways.
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Ps127Canon

Ps127.2

Ps127.3

Ps127.4

Ps127.5

Ps127.6

Ps128

Ps128.1

Ps128Canon

Ps128.2

Ps128.3

13

{red}’'wblny, 110 MRWHY NPSEyt d’$ny MDMt ‘BDk 'n. 111 PWN[t] TYBWT".
mwhbtk $p° mrn. 1 Bdyk b-tybwtk.

{black}Incy ZYt YDE 112 "MT ‘STEN'y, DYNt hwnky 113 Pt hwnky L HY.

‘ml’ d“'ydyk kd brng’. twbyk w-tbt’ -npsk.

T0Ug TEVOUG TGV KAPT@V 6oL Pdyesal: Hakdplog i, kai kaA@g oot £otat.

For thou shalt eat the labour of thine hands: happy shalt thou be, and it shall be well
with thee.

NYSEt, 114 cygwn st’hy ZY st’dytky 115 PWN d’'mny ZY BYT’. plcndt, cygwn 116
nm’'mk[y] ZY zyty pyl mwnt hw'ny.

nttk ‘yk gpt’ sbyht” b-Spwly bytk. bnyk "yk nsbt’ d-zyt” krykyn Iptwrk.

1 YUVH 60v g duneAdog ebInvoioa €v Toi¢ kAiteot Tfig oikiag cov”

ol viol 6oV WG vedduta EANIDOV KUKAW TAG Tpamélng cov.

Thy wife shall be as a fruitful vine by the sides of thine house: thy children like olive
plants round about thy table.

117 LHN’(8) 'wgwn "plyny klyty GBR’ 118 MNW tlsy 't MN MRWHY.
hkn ntbrk gbr’ d-dhl mn mry’.

180U oUtwg ebAoyndnoetar dvIpwog 6 poPfovevog TOV KOpLOV.
Behold, that thus shall the man be blessed that feareth the LORD.

‘plyn(t) 119 BYDWN't MRWHY MN chydwny. [W] V/ 11 wyn’y PWN klpk ZY ‘wly$lmy,
KR'wspy 12 YWM ZYt zywndkyhy.

nbrkk mry’ mn shywn. w-thz’ b-tbth d-'wrslm kl ywriiy hyyk.

€0AOYN oL 0E KUPLOG €K Z1wV, Kal 1001g T& dyada lepovsainu

Tdoag Tag Nuépag tig (wiig cov:

The LORD shall bless thee out of Zion: and thou shalt see the good of Jerusalem all the
days of thy life.

Wwyn’y plendy 13 ‘Lt plendwn WSRM MDM “dyly.

wthz’ biiy’ I-bnyk. $lm’ ‘1 {VTS: l-var. I} ’ysryl.

Kal 1001¢ vioVG TGOV LIWV cov. elprvn €l TOV IopanA.

Yea, thou shalt see thy children's children, and peace upon Israel.

Psalm 128 (Fol.7/V/4 - Fol.8/R/4/; complete)

14 {flower} {red}ZY C W XXVIII {flower}

‘dn TV dvaPadudv.

{black}KBYRm bwty 15 HWENd "wst' pykly M[N l]sykyhy. 16 'yw gwbyt 'dyly.
sgyw Iwsy mn tlywty. n'mr 'ysryl

[MAgovaxig EMOAEUNOAV Ue €k VEGTNTOG Uov, elndtw dr) IopanA,

Many a time have they afflicted me from my youth, may Israel now say:

{red}'SMEN [k]lpkly 17 wngy ZYmn swtykl[y]hy. [P]Jmn NTLWN 18 MN bckly {flower}
Sm‘ mrn ql tk$ptn. w-ntr In mn by¥'’.

{black}KBYRm bwty HWEN[d 'w]($)t' pykly 19 MN Isykyhy; Pmy$n L’ t'dyt 110 zwly.
dsgyw lwsy mn tlywty. w-1"tmsyw bhyly. {VTS hyly, var. bhyly}

TAEOVAKIG EMOAEUNTAV pE €k VEOTNTOG Hov, Kal yap oUk duvnInsdv pot.

Many a time have they afflicted me from my youth: yet they have not prevailed
against me.

MDMs3n pwsty klty 111 p’twpl’sy; 'P$n MDM LY d[g]ly 112 k'I'ty nzbwltyhy.
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Ps128.4

Ps128.5

Ps128.6

Ps128.7

Ps128.8

Ps129

Ps129.1

Ps129.2

Ps129Canon

Ps129.3

1hsy ngdw rigd’. w-"grw mwkkhwn.
€Tl TOD VWTOU UOU ETEKTALVOV Ol AUAPTWAOL, Eudkpuvav TV dvopiov adT®v:
The plowers plowed upon my back: they made long their furrows.

MRWHY It'y 113 Wplsn't thykly ZY d[l]lwen’n.

mry’ zdyq wmpsh swkyhwn d-‘wl'.

KUP10¢ O1KO10G GUVEKOYPEV AUXEVAG AUAPTWARDV.

The LORD is righteous: he hath cut asunder the cords of the wicked.

114 ¥1s'ndy Wwld'ndy p’lwny, 115 KR'wspy S'NE ZY chydwny,

nhpkwn Ibhtrhwn klhwn sit'yh d-shywn.

atoxuvintwoav kal arootpadTwoay €i¢ Td OTIowW TAVTES Ol LLIGOTVTEG ZiwV.
Let them all be confounded and turned back that hate Zion.

YHWWNd" 116 cygwn gby’ ZY MDM b’ny; hmy, [17 ywdty MDM w'ty 'P§ hwsky 118
NSH "WNt Whwsty;

nhwwn 'yk ‘myr’ d-’gr’. dm’ d-n3bt bh rwh’ §lp wybs.

yevnInitwoav wg xéptog dwudtwy, 6 Tpd Tod Ekonacdijvar EEnpdvin:

Let them be as the grass upon the housetops, which withereth afore it groweth up:

'P§ M'LE 119 (c)Sy L' ‘BYDW Nt w’py ywdlwny; Fol.8 R/ 11 WL’ ’dwSy w’p’ncyny.

wl’ ml’ mnh kph hswd’. "p I gblh mgbrn’.

00 oUK émAripwoev TNV xeipa avtod 6 Jepilwv

Kal TOV KOATTOV a0ToD 6 T dpdypata cLAAEY WY,

Wherewith the mower filleth not his hand; nor he that bindeth sheaves his bosom.

WL 12 YMLLWNd MNW wtylyndy; ‘plynt'n ZY 13 MRWHY LWTE; 'Pmn "plyny klty
HWEW 14 PWN SM ZY MRWHY

wl 'mrw ylyn d-bryn. dbwrkth {VTS var. om. d} d-mry’ ‘lykwn. brknkwn b-§mh d-
mry’.

kal oUK gimav oi mapdyovteg EvAoyia kupiov éd' Dudc,

gvAoyNKapev DUAG €v Ovopatt Kupiov.

Neither do they which go by say, The blessing of the LORD be upon you: we bless you
in the name of the LORD.

Psalm 129 (Fol.8/R/4 - V/2/; complete)

{flower} {red}zY C W XX TS {flower}

‘N TV dvaPadudv.

15 {black}MNm (z)[pl]()dy KLYTNt HWEW MRWHY" 16 yzdty ZY L'Y
mn ‘wmq’ qrytk mry’

"Ek Padéwv ékékpald og, KUpie:

Out of the depths have I cried unto thee, O LORD.

"Pmyt ‘SMENt wngy, 17 'ywt nydwhsy 't gw3y w'ngy ZYm 18 swtyklyhy.

w-Sm't bgly. nhwyn“dnyk syitn Iq" d-kwspy.

KUpLE, EI0AKOVGOV TG wVTig pov

YeEVNIftw T& WTd cov mpooéxovTa gic THV pwviV TiC Sefoewds uov.

Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to the voice of my supplications.

{red}klpkly WI'sty Whwt'n. 19 PWN TYBWT’; LHMYDmn MDM.
tb’ wk'n’ whnn'. b-tybwtk rhm ly.

{black}HT 110 (sy)d[.]() NTLWNydy MRWHY” MNW 111 twb'n[ JYK'YMWN(t /
‘n lith’ ntr 'nt mry’ mnw mskh Imgm.

€av dvopiag mapatnprion, KUpLE, KUpLE, TG UrooTrioeTat;

If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O Lord, who shall stand?
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Ps129.4

Ps129.5

Ps129.6

Ps129.7

Ps129.8

Ps130

Ps130.1

Ps130Canon

Ps130.2

M)E MN LK ‘wlwny 112 °(Y)TY hyl3$n[y] pts’$ tlsy

mtl d-mn lwtk hw Swbqn’.

OTL mapa 601 O IAAGUOG E0TLV.

But there is forgiveness with thee, that thou mayest be feared.

113 pndy NTLWNt HY’ ZY LY T MRWHY; l14 an[dy NTLWNt] HY’ ZY LY L§ MRY'. 115
pndm N[TLWN]t

sbrt b-mry’ wskyt npSy l-mlth. skyt

£vekev T0D VOUOL 00V UTTEPELVA o€, KUpLE, UTEUELVEV 1] YUXT] KOV €l TOV Adyov cov.

[ wait for the LORD, my soul doth wait, and in his word do I hope.

‘L MRWHY MN p’sy ZY 116 $pk[y WD ‘JL p’s y ZY $pky.

l-mry’ mn mtrt’ d-spr’ w'dm’ l-mtrt’ d-spr’.

AATILGEV 1] PUXH UoL €Ml TOV KUPLOV &0 GLAAKTG Tpwiag Uéxpl VUKTOG!

&mo pulakig mpwiag EAmiodtw IopanA £mi tov KLpLoV.

My soul waiteth for the Lord more than they that watch for the morning: I say, more
than they that watch for the morning.

117 pndy N[TLW]Nt *dyly ‘L MRWHY MES 118 *cSy 'wlwny HWEnd LHMYdy. 'P§ 119
KBYR "YTY LWTE pwlkn’,

nsk’ ysryl l-mry’. mtl d-mn lwth 'nwn thm’. w-sgy lwth pwrqgn’.

OTL mapa T@ KLpiw TO EAe0g, Kal TOAAN ap' adT® AVTPpWOLG,

Let Israel hope in the LORD: for with the LORD there is mercy, and with him is
plenteous redemption.

WBNPSE V/ 11 bwc't ‘L ’dyly MN$ h'md(wy)n 12 dlwby

hw nprqywhy 1-'ysryl mn klh ‘wlh.

Kal a0TOC AuTpwoetat TOV IopanA €k Tac®dV TOV Gvout®dv avTod.
And he shall redeem Israel from all his iniquities.

Psalm 130 (Fol.8/V/2 - 11; complete)

{flower} {red}zY C W XXX {flower}

QN t@v avaPadudv: t@ Aauvid.

{blackiMRWHY, L'm 13 "hlwpty dyly. 'Pm L "hlwpty 14 HWEnd "YNE.

mry | ‘ttrym lby w-1" ‘ttrym ‘yiiy.

KUptg, oby 0PwIn pov 1) kapdia, 00de Euetewpicdnoav ot ddpdalpoi pov,
00d¢ émopevdny €v peydhoig ovde év Javuaciolg Umep EE.

LORD, my heart is not haughty, nor mine eyes lofty:

neither do I exercise myself in great matters, or in things too high for me.

{red}’h'm’'m MRWHY MN 15 'PL’. Pt st dmy 'P[t] bwlty l6 Snwhly bmy, {black}WL’
SGYTNt HWEm 17 PWN ME msy Wstwmndly MN LY.
‘rymyny mry’ mn ‘pr’. d-'$bhk w-"wd’ [smk. wl” hlkt b-d-fwrbn mny.

BR'm 18 nlmy klty CWLE, cygwn "hSylky 19 MDM 'MYtl. "Pm cygwn "hsylky 110 MDM
bwty NPSE CWLE,

I mkkt npSy 'yk hsyl’ ‘1 'mh. w-"yk hsyl’ hwt ‘ly npsy.

€l pn étanevodpoévouy, aAAa VPwoa TV Yuxnv pov

WG TO ATOYEYXAAKTIOUEVOV ML THV UNTEPA A0TOU, WG dvTanddootig €mt T PuxHv
pov.

Surely I have behaved and quieted myself, as a child that is weaned of his mother: my
soul is even as a weaned child.
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Ps130.3

Ps131

Ps131.1

Ps131Canon

Ps131.2

Ps131.3

Ps131.4

Ps131.5

Ps131.6

Ps131.7

Ps131.8

pnd[y] NTLW Nt 111 dyly ‘L MRWH[Y] MN K'N W[D L] LMN
nsk’ysryl l-mry’. mkyl w'dm’ ['lm. I'lm.

EATodTw IopanA €ml Tov KUp1ov &rd Tod VOV Kal £w¢ To0 aidvog.
Let Israel hope in the LORD from henceforth and for ever.

{flowerH{flower2} 112 {red}$wbh’

Psalm 131 (Fol.8/V/12 - Fol.9/V/14/; complete)

{flower} Y C W XXX(I) {flower}

QN TV dvaPadudv.

{black}’by’tt 113 'yw YHW 'WNt MRWHY d'wyty 'P$ 114 hmky nzbwltyhy.
‘tdkr mry’ ldwyd w-lklh mwkkh.

Mvnednt, k0pie, To0 Aauid kai mdong g TpavdTnTog avToD,

LORD, remember David, and all his afflictions:

{red}m3[yh’y NT]JLWN 115 ‘L wycyhy WKBYR ‘BYDWN (’)[s’Jny PWN 116 ‘'ncwmnyh’y.
msyh’ ntr I-khnwt’. w'sr’ Synk b-‘dt’.

{blacklMNW swknd[y ]STENt 117 ‘L MRWHY” 'P5 ptst[y YIBLWNt 118 ‘L yzdty ZY
y'kwpy.

d-ym’ l-mry’ w-ndr 1-Thh d-y‘qwb.

w¢ Gpooev @ Kupiw, nG€ato t@ Jed lakwp

How he sware unto the LORD, and vowed unto the mighty God of Jacob;

'YK L' ‘LLWNn 119 ‘L Skwpy ZY NPSE BYT’; Fol.9 R/ 11 WL’ SLKWN'n ‘L wstly ZY NPSE 12
g’sy. '

d-I""wl I-mtllh b-byty. wl’ ’sq l-tSwyth d-rsy.

Ei eloeAeoopat €i¢ okvwUa ofkou Hov, €1 dvaPricopat ént KAIvNg oTpwUVIC Hov,
Surely I will not come into the tabernacle of my house, nor go up into my bed;

WL YHBWN’n DMYK ‘L "YNE, 13 WL’c ()wn(’)d$ny ‘L blwy.

wl’tl $nt’ -'yily. 'p I nwmt’ l-gbyiiy.

€l 00w Umvov toig dbIaApoig pov kai toig BAeddporg pov vuotayuov
Kal QVATIUGLY TOIG KPOTAdO1G LoV,

[ will not give sleep to mine eyes, or slumber to mine eyelids,

‘D HSKHWN n 14 gyw’k M[RW]HY I'dy; Wwyd'n ‘L yzdty 15 ZY y’kwp(y.)

‘dm’ d-'$kh ’tr’ Imry’. wmskn’ I-'Thh d-y‘qwb

€w¢ ol elpw TémOV TG KLPiWw, okAVWUX TG 9 Takwp.

Until I find out a place for the LORD, an habitation for the mighty God of Jacob.

'ynkm n ‘SMENt BYN 16 ’plt’y; Pmn HSKHWNt PWN k§w’nc’l

h’ Sm‘nh b-"prt’ w-"Skhnh b-HKqlt".

id0o0 Nkovoapev avtnv v Edppada, ebpopev avtnv €v toig tediolg Tod dpuuod:
Lo, we heard of it at Ephratah: we found it in the fields of the wood.

17 LLWNmys ‘L wyd'n, WSGDE YBLWNm 18 ‘L¥ n¥’l§ny ZY LGLE.
n‘wl I-msknh wnsgwd 1-kwbs’ d-rglwhy.

eloeAevadpeda €ig T oKNVWHATA aVTOD,

TPOCKULVHTOEV lg TOV TéTOV, 00 £oTNoav oi Tédeg avToD.

We will go into his tabernacles: we will worship at his footstool.

"hycy 19 MRWHY ‘L NPSE ws’ny, LK 'Pt 110 kypwty ZY stwmnyhy.

qwm mry’ [-nyhtk. 'nt w-qbwt’ d-‘wsnk.

avaotndy, kOpig, €1¢ TNV dvdanavsiv cov, oL Kal 1] KIPWTOG ToD ayldouatdg cov’
Arise, O LORD, into thy rest; thou, and the ark of thy strength.
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Ps131.9

Ps131.10

Ps131.11

Ps131.12

Ps131.13

Ps131.14

Ps131.15

Ps131.16

Ps131.17

Ps131.18

wyct 111 ptmwc[n](d)y ‘It'dyhy; Pt 112 Ity $wbkh’,

khnyk nlbswn zdyqwt” w-zdygyk Swbh’.

ol iepeic cov £vdvoovtat dikatoovvny, Kal ot dotoi cov dyaAAidoovtat.

Let thy priests be clothed with righteousness; and let thy saints shout for joy.

pts’y dwyty 113 ZYt ‘B[Dk] 'L ‘BNWN lwdy ZYt NPSE 114 ‘nw[t]ky[.

mtl dwyd ‘bdk I thpk ‘pwhy d-msyhk.

€vekev Aautd Tod §o0AoL 6oL U aTooTPEPNG TO TPOGWTOV TOD XPLoTOD GOv.
For thy servant David's sake turn not away the face of thine anointed.

Jswknds ‘S TEN-t 115 MRWHY ['L] d'wyty PWN "wstyknyhy; 116 'P§ [L’ w]ld't ‘c8y. 'YKt
117 MN bly [ZY KL]SE n§ yd'n MDMt 118 g’swk[y.]

ym’ mry’ l-dwyd b-§rr’ w-I' nhpwk mnh. d-mn pry krsk "'wtb 1 kwrsyk.

WHooeV KVPLog T® Aauid aArdeiav kal o un ddetrioet avThv

"Ek KapmoD tA¢ Kothiag cov droopat ént tov Jpdvov cov

The LORD hath sworn in truth unto David; he will not turn from it; Of the fruit of thy
body will I set upon thy throne.

HTt NT'LWNd’ plendy 119 'yst'm ZY LY; WZNE; gwk’dyhy 120 ZY$n 'ndlcy BYDWNmy;
'DYNSn V/ 11 plendc ndyd'ndy B'TL LK; MDM 12 g’'swky ZY LK L'LMn ZY L'LMn.

‘n ntrwn bnyk qymy. shdwt” hd’ d-mlp 'n’ lhwn. "p mn bnjhwn ntbwn I'lm 1 kwrsyk.
gav dpvAa€wvtat ot vioi cov v dradnknv pov

Kol T paptupld pou tadta, & d1dd€w avtovg,

Kal ol viol aUTGOV £wg Tod ai®@vog kadiobvtat €mti tod Ipdvou cov.

If thy children will keep my covenant and my testimony that I shall teach them, their
children shall also sit upon thy throne for evermore.

MES 13 k'msty MRWHY PWN chydwny, 'P§ 14 wcyty m’n3ns I'dy.

mtl d-sb’ mry’ b-shywn. w-gbh lh Ibyt m'mr’,

St €€eAé€ato KUPLOG TNV ZiwV, NPETICATO AVTNV €1 KATOIKIAY £QUTH
For the LORD hath chosen Zion; he hath desired it for his habitation.

ZNEm YTY |5 ws'ny LLMn ZY L'LMn. LTME n§yd'n 16 MEm ZNE ‘wlw’csty.

hd’ hy nyhty I'lm ‘Imyn. hrk’ ’tb mtl d-rgth.

AGTN 1} katdmavoic pov eig aidva ai@vog, HGe katoikhow, 8Tt fpeTIodunV adTHV:
This is my rest for ever: here will I dwell; for I have desired it.

'P$ cynk’n 17 'plyny BYDWN'n. P§ skwh'n; 18 sgly BYDWN'n LHM'.
w-lsydyhbrk. w-Imsknyh ’sb* Ihm’,

v Ipav adtiig eDAoy&OV eDA0YoW, TOUG TTWXOVE AVTHG XOPTAoW APTWYV,
[ will abundantly bless her provision: I will satisfy her poor with bread.

"PS wyc'n 19 ptmwc'n pwlkn’, 'P$ It’y 110 Swbh’.

lkwmftyh '1bs pwrqn’ w-1zdjqyh Swbh'.

TOUG lepeiq avtiig évOUow cwtnpiav, kal ot Gotot avtiig dyaAAidoet dyaAAidoovTal’
I will also clothe her priests with salvation: and her saints shall shout aloud for joy.

TME spcr'n (s)wdy ‘L 111 d'wyty. Wlwsny BYDWN(n c)wl’dy 112 ‘Lm nwtky.

tmn 'dnh qrn’ I-dwyd. wnhr $rg’ I-m3yhh. {VTS var. -h}

gkel e€avate ®d képag T@ Aautd, firoipaca AVXvoV T® XpLoTtd Hov:

There will I make the horn of David to bud: I have ordained a lamp for mine anointed.
"P§ SNE ptmwc'n 113 §1s$ny, 'P§ MDM [sp](c)['t] 114 p’kyhy ZY LY

w-161dbbwhy ‘1bs bhtt’. w-lwhy n'p’. qwdsy.

0V €x9polg avTod EvEvow aioxvvny, émi 8¢ avtodv é€avirioet TO ayiaoud pov.

His enemies will I clothe with shame: but upon himself shall his crown flourish.
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Ps132

Ps132.1

Ps132Canon

Ps132.2

Ps133.2

Ps133.3

Ps134

Ps134.1

Ps134Canon

Ps134.2

Ps134.8

Psalm 132 (Fol.9/V/14 - 20/; incomplete at the end)

{flower} {red}ZY C W XX[XII] {flower}

‘dn TV dvaPadud@v: T Aauvid.

{black}(h)wpc 115 Wnywkc; 'MT KTLWNd "H[Y]tl 116 ’knyn.

m’ tb wm’ $pyr. '’ m’ d-‘mryn yk hd'.

"I600 81 Tl KaAOV 1) Tl TepmvOV GAN' 1 TO KaToikelv GdeAdovg €mi TO aTod;

Behold, how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity!
fredywydwtky zY /[.]/[.J(w)ky WL’ 117 wtlyt nstwt§ MRWH(mn) []L§ 118 NPSE p’k n.
gnwn’ wtwb’ dI’ ‘br mlk mrn 1-Gdyswhy.

{black}cygwn MSH’ [ZY] plwty 119 Y'T'WNt MDM LYSE WMDM ly3y. 120 DKN’ ZY
"hlwny ZY plwty YTW Nt

‘yk m$h’ d-nht 1 ry$’ wldqgn’. dgn’ d-hrwn d-nht

WG Hopov £t kePaAfic T katafaivov Eml TWywva,

TOV TOYWVA TOV AapwV, TO KataBaivov £mi Thv Qav tod £vEUuatog avTod”

It is like the precious ointment upon the head, that ran down upon the beard, even
Aaron's beard: that went down to the skirts of his garments;

Psalm 133 (Fol.10/R/1 - 3/; incomplete at the beginning)

Fol.10 R/ 11 ['L] MRWHY.

rymw ‘ydykwn lqwds’ wbrkw Imry’.

&v Taig vuElv éndpate TAG XeIpag U@V €1g T dyla Kol EDAOYEITE TOV KUpLOV.
Lift up your hands in the sanctuary, and bless the LORD.

[plynt *BYDWN’t MRWHY] 12 MN chydwny. [LE *MNW *klty ’sm’'n] 13 Wzmyk
nbrkk mry’ mn shywn. hw d-bd $my” w'r”.

€VAOYNGEL G€ KUPLOG €K Z1WV O TIOINCAG TOV 0VPAVOV KAl TNV Yijv.

The LORD that made heaven and earth bless thee out of Zion.

Psalm 134 (Fol.10/R/3 - Fol.11/V/1/; complete)

{flower} {red}zY C [W XXXIV {flower}]

AMnAovia.

{black}[st'dyt] 14 ‘L SM ZY MRWHIY. *st'dyt ‘BDkn] 15 [Z]Y MRWHY.

Sbhw I-Smh d-mry’. $bhw Bdwhy d-mry’.

Alveite T0 Gvoua Kupiov, aiveite, doGAot, KUpLov,

Praise ye the LORD. Praise ye the name of the LORD; praise him, O ye servants of the
LORD.

{red}st’(d)[yt *HWEW Im’n] 6 [PW]N8n 'wcynsn(y) [MEty$n *PWN YDE] 17 [d']ty
pwlkn’
Sbhk ‘m’ b-mpqth. d-zkwt’ yhbt b~'ydyhwn.

{black} [LESn *MNW YK'YMWNd] 18 [BYN (B)YT] ZY (M)[RWHY ---- -—-- ]

'ylyn d-qymyn b-byth d-mry’.

ol £0TMTEG €V OTKW KLPTOV, €V aDAATG oTkov I€0D NUDV.

Ye that stand in the house of the LORD, in the courts of the house of our God,
Verses 3-7 are missing

V/ 11 [MNW *zty *HWENd *nhwlyk ZY] mc(lyny M)[N] 12 [mldwmy *WD *L ... ... ]
d-mh’ Ibwk?# d-msryn. mn biiy 'n§’ w'dm’ [-byr’.

0g €ndtagev Ta TpwWTdTOKA AlyVnTov amod avipwmnov £wg KTvoug:
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Ps134.9

Ps134.10

Ps134.11

Ps134.12

Ps134.13

Ps134.14

Ps134.15

Ps134.16

Ps134.17

Ps134.18

Who smote the firstborn of Egypt, both of man and beast.

SDLWNI3 13 [... ... Wwtym’syh](y) nyndly mclyny; 14 [MDM .... *P§ ]MDM KR'wspy 15
[‘BDKn. '

$drtwth wtdmith lgwh dmsryn. 1 pr'wn w-1klhwn ‘Bdwhy.

gfanéotellev onueia kal tépata &v péow oov, Afyurre,

€v @apaw Kat v mdot Toi¢ 600Ao1g adToD.

Who sent tokens and wonders into the midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, and
upon all his servants.

*MNW *zty HW]ENd Imy ZY KBYR 16 ['P§ *YKTLWNt HWE]INd §tld’1 [ZY] 17 [stwmny.
d-mh’ I'mim’ $gy”. w-qtl milk” ‘$jn’.

0g €ndtagev €9vr moAAX Kal dnéktetvey PactAeic Kpatatovg,

Who smote great nations, and slew mighty kings;

syhwny] §tld’1 Z[Y] I8 [mwI’dyk’'n *W’wky $hl]d’l [ZY] Fol.11 R/ 11 kn’ny.

Isyhwn mlk’ d-"mwiy’. wl'wg mlk’ d-bysn.

OV Znwv PaciAéa TV Auoppalwv kal Tov Qy BaciAéa th¢ Bacav

Kal Tdoag tag PaciAeiog Xavaav,

Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan:

'P§ d’ty zmyk ZY ‘LESn 12 PWN y't[k]y; y'ty 'L ’dyly ZY$ 13 Imy.

w-yhb {VTS om. w, var. pr w} r'hwn yrtwt’ {VTS var. ywrtn’} 1-'ysryl ‘mh.
Kal EdWKEV TNV YAV a0TOV KAnpovouiav, kAnpovopiav IopanA Aad avtod.
And gave their land for an heritage, an heritage unto Israel his people.

MRW[HY] SMt L'LMn.___ MRWHY 14 by’tk['llyhyt _ ‘D 'wb’t ZY 15 'wb'tyn.

mry $Smk 'lm. mry’ dwkrnk l-drdryn.

KUpLE, TO SVOUA 60V €iG TOV ai@Va KOPIE, TO UVNHOGUVOV GOV €1 YEVEAV KAl YEVEAV.
Thy name, O LORD, endureth for ever; and thy memorial, O LORD, throughout all
generations.

ME 'nd’cy’t MRWHY, ‘L NPSE l6 Imy. 'P§ LWTE ‘BDK’n <wtwswdy "t>{wtwsydyt}.
mtl d-d'n mry’ I-‘mh. w-b-Bdwhy mtby’.

STL KpLVel kKOp1og TOV Aadv abTtol Kat £mi toig dovAo1g abtol TapakAndnoetal.
For the LORD will judge his people, and he will repent himself concerning his
servants.

17 'wzdysy ZY Im'n ’symyn, WDHB'yn.- 18 dstklty ZY mldwm'n.-

ptki d-iim’ s'm’ wdhb’. ‘bd“ydy’ d-brns’.

Ta eldwAx TV EIv@dV dpydpiov kal xpusiov, €pya xelp®dv avipwnwv:
The idols of the heathen are silver and gold, the work of men's hands.
PWMESn 19°YTY, [W]L’ YMLLWNd. "'YNE$n 'YTY, 110 WL’ H[ZY]TNd.
pwm’ 'yt lhwn wl’ mmllyn. ‘yn’ 'yt lhwn wl’ hzyn.

otéua €xovatv Kai o0 AaAficovoty, 0pIaApovg £xovatv kai o0k povrat,
They have mouths, but they speak not; eyes have they, but they see not;

gwin YTY, WL 111 ‘SM[ENd. 'P]$n LYTY w’ty PWN 112 PWME[.

“dn’ 'yt lhwn wl’ $m'yn. w-lyt rwh’ b-pwmhwn.

wta #xovaty kal o0k évwticdfcovTar,

[pivag €xovoty kai 00k dodpavdficovrat,

XELpag €xovaty Kat ov PnAacdrocovoty,

ddaG EXOVGLY KAl OV TEPLTATHOOVOLY,

o0 pwvroovatv £v T Adpuyyt adT@V,]

00d¢ Yd&p E0TLV TIVEDHA €V TG GTOMATL AVTQV.

They have ears, but they hear not; neither is there any breath in their mouths.

cygwn (B)N]JPSE HWENd YHWWNd" 113 MNW (k)1[ty HWEN]d. 'P§n KR’ MNW 114
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Ps134.19

Ps134.20

Ps134.21

Ps135

Ps135.1

Ps135Canon

Ps135.2

Ps135.3

Ps135.4

Ps135.5

20

wst'Thwy HW]ENd MDM.

’kwthwn nhwwn ‘Bwdyhwn. w-kwl d-tkylyn Tyhwn.

Spotot avToig YEVOLVTO 01 TToloUVTEG aUTA KAl TAVTeS ol temo1ddteg €' adTolg.
They that make them are like unto them: so is every one that trusteth in them.

‘dylydy 115 *plyn[y JBYDWNyt T MRWHY. hlwng'nydy 116 plyn[y IBYDWN[y]t 'L
MRWHY.

dbyt ‘ysryl brkw I-mry’. dbyt "hrwn brkw l-mry’.

oikog Iopan), ebAoyroate TOV kOplov: 0ikog Aapwv, EDAoyHoate TOV kOplov:
Bless the LORD, O house of Israel: bless the LORD, O house of Aaron:

1'yw’dykydy 117 *plyn[y ]()BYDWNyt ‘L MRWHY. tls’kydy 118 ZY MRWHY ’plyny
‘BYDWNyt ‘L MRWHY.

dbyt lwy brkw l-mry’. dlilwhy d-mry’ brkw l-mry’.

oikog Agut, eDAoyfoate TOV KOpLoV*

ol poPovpevot TOV KOPLOV, EDAOYNOATE TOV KOPLOV.

Bless the LORD, O house of Levi: ye that fear the LORD, bless the LORD.

119 ['plyny] 'YTY MRWHY MN chydwny. ‘LE V/ 11 MNWS ‘wbl$ny BYN "wly$Imy
{flower} {red}3wbh’

bryk hw mry’ mn shywn. hw d-‘mr b-"wr$Im.

€0AOYNTOG KUPLOG €K T1WV O KATOIKAOV [epovcainy.

Blessed be the LORD out of Zion, which dwelleth at Jerusalem. Praise ye the LORD.

Psalm 135 (Fol.11/V/1 - Fol.12/V/10/; complete)

12 {flower} ZY C W XXXV {flower}

AMnAouia.

{black}bwltsnw[hl]y byty 13 ‘T MRWHY ME TB YTY ['P]§ L'LMn 14 {red}LHMYdy,
{flower}

‘wdw l-mry’ d-tb hw w-11m thmwhy.

"E€opoloyeiode Td kupiw, 6Tt xpnotdg, 0Tt €i¢ TOV aidva to EAeog adTod:

O give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy endureth for ever.

bwltSnwhly 'yw [YHIWWNm Lmn 15 yzdty MNWS§ PWN wsyhy ZY§ 16 TYBWT bwcy 't
‘L8 weytk'n MN YDE 17 ZY ’tIs’k'n {flower}
nwd’ lh 1-Thn d-b-swg” d-tybwth prq I-bdwhy mn yd’ d-$y”.

{black}bwltsnwhly byty ‘L 18 yzdty ZY yzdt'n {red}MNWS$ L'LMn LHMYdy.
‘wdw 1-Th""Thyn d-11m thmwhy.

g€opoAoyeiode t@ Je® TdOV Je@v, 6Tt €l TOV aldva T EAeog abToD"

O give thanks unto the God of gods: for his mercy endureth for ever.

19 {black}bwltinwhly byty ‘L MRWH[Y] ZY MRWHY 110 {red}MNW3 L'LMn LHMYdy.
‘wdw l-mry’ mtwt’ d-1'lm thmwhy.

¢€opoloyeiode Td kupiw TV KLpiwv, 8Tt £ig TOV aidva TO EAeog avTOT"

O give thanks to the Lord of lords: for his mercy endureth for ever.

{blackiMNW kl[ty] HWENd 111 wtym’skyhly Z]Y "p/[--- ---- Jgy 112 {red}MNWS L'LMn
LHMYdy.

1d-bd tdmit’ fwrbt’ blhwdwhy d-1'lm thmwhy.

@ Toto0vTL Javudola peydAa péve, 8Tt €ig ToV aidva to EAeog adTod!

To him who alone doeth great wonders: for his mercy endureth for ever.

{black}MN[W *klty "Jsm'n 113 PWN NPSE hkym’ {red}MN[W3 L'LMn] LHMYdy.
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Ps135.6

Ps135.7

Ps135.8

Ps135.9

Ps135.10

Ps135.11

Ps135.12

Ps135.13

Ps135.14

Ps135.15

1d-bd $my’ b-hkmth d-1Tm thmwhy.
TG TOIROAVTL TOVG 0VPAVOUG €V GUVESEL, OTL €1¢ TOV al®dVa T €Aeog abTod*
To him that by wisdom made the heavens: for his mercy endureth for ever.

114 {black}MNW phk’pty zmyk MDM MY’ 115 {red}MNW§ L'LMn LHMYdy.
ld-rq"’r* 1 my’ d-11m thmwhy.

TQ OTEPEWOAVTL TNV YAV €Ml T@V VIATWV, 6TL £1¢ TOV ai®va T EAeog avTOD"

To him that stretched out the earth above the waters: for his mercy endureth for
ever.

{black}MNW klt[y JHWENd 116 lwSny ZY LB’ {red}MNWS L'LMn [LH]MYdy.
1d-bd nhyt’ twrb’ d-11m thmwhy.

@ Toroavtt GOTA peydAa Uov, 0Tt €ig TOV ai@dva TO €Aeog adToD,

To him that made great lights: for his mercy endureth for ever:

117 {black}’t’p L p'th§'dyhy ZY lwspy 118 {red}MNWS L'LMn LHMYdy.
Sm§’ I-Swltn’ d-'ymm’ d-I'lm fhmwhy.

oV fidtov €ig é€ovoiav Thg Nuépag, 8Tt €ig TOV aidva 6 EAeog adToD,
The sun to rule by day: for his mercy endureth for ever:

{blackydySmy W KWK(B’) 119 'L p’'th§'dyhy ZY LYLY’ {red}[MNW$] Fol.12 R/ 11 [LTMn
LJHMYdy.

shr’ w-kwkb’ 1-swltn’ d-1ly’ d-1'lm rhmwhy.

TV ceAVNV Kal Ta &otpa €ig é€ovolav Tiig VUKTOG,

4t1 €1¢ TOV aidva TO EAeog avToD!

The moon and stars to rule by night: for his mercy endureth for ever.

{black}MNW z(ty) HWENd nhwlyk ZY 12 mclyny {red}MNW$ L'LMn LHMYdy.
ld-mh’ lowkt” d-msryn d-1'lm rhmwhy.

TQ Tatd€avTtL ATyunttov 6LV TOi¢ TPWTOTOKOLG AVTRV,

411 €i¢ TOV aidva T0 EAeog avToD,

To him that smote Egypt in their firstborn: for his mercy endureth for ever:

{black}’P$ BR’ I3 HYTYWNt ’dyly MNSn m[y]d[']n {red}MNWS 14 L'LMn "ph[§’]d3§[ny.]
w-"pq l'ysryl mn bynthwn d-1lm thmwhy.

kal €ayaydvtt Tov IopanA €k péoov avT@V, 6Tt £1¢ TOV ai@va T0 £EAeog avToD,

And brought out Israel from among them: for his mercy endureth for ever:

{black}PWN YDE ZY stwmny 15 WPWN b’dw[ky *ZY *hl']pty {red}MNWS L'LMn l6
‘ph¥’[dsny.

b-yd’ Synt’ wb-dr” rm’ d-1'lm thmwhy.

€V Xelpl kpatard kai €v Ppaxiovi VYNA®, 6t €ig OV ai@va tO #Aeog avTOD"

With a strong hand, and with a stretched out arm: for his mercy endureth for ever.

{black}MNW] bhty dlyw’y ZY 17 swpy[ ----{?} {red}MNW]$§ L'LMn LHMYdy.
ld-plg ym’ d-swp d-1'lm thmwhy.

@ KatadieAdvt v épudpav ddAacoav €ic Sropéoelg,

411 €1¢ TOV aidva T0 EAeog avToD,

To him which divided the Red sea into parts: for his mercy endureth for ever:

18 {black}’[P$ *wt'lty "]dyly tlySy 19 {red}MNWS3[ *L'LMn *LHMYdy.

w-"bd I'ysryl bgwh d-1Tm thmwhy.

Kal dtayaydvtt Tov IopanA i péoov avthig, 8Tt €ig TOV aidva T EAeog adToD,
And made Israel to pass through the midst of it: for his mercy endureth for ever:

{black}P]§ nhl'nyt 110 HWENJ[ ---- {black}]'P$ zwly BYN dlyw’y 111 ZY swp[y]
{red}MNW$ L'LMn "ph§'d$ny

w-trp Ipr'wn w-lhylh b-ym’ d-swp d-1'lm thmwhy.

Kal EKTIvagavtt dapaw kat thv dvvauy avtod eig ddAacoav €pudpdyv,
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Ps135.16

Ps135.17

Ps135.18

Ps135.19

Ps135.20

Ps135.21

Ps135.22

Ps135.23

Ps135.24

Ps135.25

Ps135.26

411 €i¢ TOV aidva T6 EAeog avTod!
But overthrew Pharaoh and his host in the Red sea: for his mercy endureth for ever.

112 {black}MNW phlys ty Imy ZY NPSE BYN 113 wydp’n {red}MNW3 L'LMn "ph§’d3ny.
ld-dbr ‘mh b-mdbr’ d-I'lm thmwhy.

@ dayarydvtt TOV Aadv avtod €v Tf] EpNuw, 0Tt €l TOV aidva o EAeog adTod”

@ g€ayaydvtt Bdwp €k TETPAC dKpoTOUOU, OTL £1¢ TOV aid@va T0 £EAeog avToD

To him which led his people through the wilderness: for his mercy endureth for ever.

114 {black}MNW zty HWENd §tld’l ZY LB’ 115 {red}MNW3 L'LMn LHMYdy.
ld-mh’ Inilk’ ¥wrb’ d-11m thmwhy.

@ Tata€avtt PactAeic peydAoug, 8t ig OV aidva to #Aeog adtod,

To him which smote great kings: for his mercy endureth for ever:

{black}’P$ YKTLWNt 116 HWEN [§]tld’l ZY stwmny 117 {red}MNW3 L[ LMn] LHMYdy.
w-qtl nilk’ ‘$yn’ d-1Tm thmwhy.

Kal grokteivavtt PactAeig kpatalovg, 6Tt €i¢ TOV aidva T0 EAeog avTOD,

And slew famous kings: for his mercy endureth for ever:

{black}syhwny $hld’1118 [zY] mwlI[(d)y]k'n {red}MNWS L'LMn LHMYdy.
Isyhwn mlk’ d-mwiy’ d-1'lm thmwhy.

OV Znwv Pacidéa TV Apoppaiwv, 6Tt gig TOV ai@va tO €Aeog avToD,
Sihon king of the Amorites: for his mercy endureth for ever:

119 {black}[W'w](k)y $hld’1 ZY by$'n {red}MNWS V/ I1 LLMn LHMYdy.
wl'wg mlk’ d-bysn d-I'lm thmwhy.

Kal tov Qy BaciAéa tiig Baocav, 6Tt €i¢ TovV ai@va to EAeog avToD,

Kal dévtL v yijv abt®v kAnpovoulav, 8Tt €ig TOV ai@va to EAeog avToD,
And Og the king of Bashan: for his mercy endureth for ever:

{black}'P§ d’ty zmyk (ZY) 12 ‘LESn PWN y’tyhy {red}MNW$ L'LMn LHMYdy.
w-yhb r'hwn ywrtn’. d-1'lm thmwhy.

kAnpovopiav IopanA §o00Aw avtod, 611 €ig TOV ai®va tO £Acog avTOD.

And gave their land for an heritage: for his mercy endureth for ever:

13 {black}y’ty L 'dyly ZY [|BDk {red}MNWS$ L'LMn LHMYdy.

yrtwt’ 1-'ysryl ‘bdh d-1'lm thmwhy.

6t év Tf] Tamelvwoel UGV guviiodn UGV 6 kOP1OG,

411 €1¢ TOV ai@dva T0 EAeog avTOD,

Even an heritage unto Israel his servant: for his mercy endureth for ever.

14 {black}’P$ 'by’t bwt[y] PWN[mn n]zbwltyhy 15 {red}MNWS L'LMn ’ph3[’d3ny.
d’trkrn b-mwkkn d-11m rhmwhy.

Kal EAVTPWOOATO NUAG €K TV €xIp@V U@V, OTL 1§ TOV aldva TO EAeog avTOD!
Who remembered us in our low estate: for his mercy endureth for ever:

{black}P]3 bwhty 16 HWEm MNmn S$'N(En) {red}[MNWS L'LM]n LHMYdy.
w-prgn mn bldbbyn d-11m rhmwhy.

0 81d00g tpodrv mdon capki, Ot €i¢ TOV aidva T EAeog abToD.

And hath redeemed us from our enemies: for his mercy endureth for ever.

17 {blackiMNW YHBWNt ‘ST[ENt *L KR'w]spy 18 klcky {red}MNW3 L'LMn L[HMYdy.
ldyhb m’kwlt’ 1-kwl-bsr d-I'lm fhmwhy.

g€opoAoyeiode t@ Je® T00 0bpavod, 6t €ig TOV aidva TO EAe0g aUTOD"

Who giveth food to all flesh: for his mercy endureth for ever.

{black}(b)wltsnwh]ly 19 byty L yzdty (Z)[Y *PWN *sm’n {red}M]NW§ 110 L'LMn

‘ph (dsny.)f

‘wdw 1-1h’ d-b-Smy’ d-1'lm thmwhy.
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Ps136

Ps136.1

Ps136add

Ps136Canon

Ps136.2

Ps136.3

fragments
FragA A/

FragB B/

g€onoAoyeiode T@ Kuplw TOV KLpiwV, 0Tt €i¢ TOV aidva TO EAeog abToD.
O give thanks unto the God of heaven: for his mercy endureth for ever.

Psalm 136 (Fol.12/V/10 - 19/; incomplete at the end)

*{flower} *ZY *C *W XXX] ST’ 111

T@ Aaud.

{flower} {black}MDM lwtst'n ZY bb[yl]y. TME 112 YTYBWNst HWEm. Pmn glydy t
1 nhtwt” d-bbl. tmn ytbn w-bkyn.

"Eml TV motap®dv BafuAdvog €kel ékadicapev kai EkAadoauev

By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we wept,

{estr.: kd} 113 "MTmn 'by’t bwty chydwny '

kd {note: this kd appears in the MP text!} ‘tdkrnh Ishywn.
€V T@ pvnodfjvon Nuag tig Ziwv.

when we remembered Zion.

{red}pts’y 114 ME ’stlty 'wly$lmy 'P§ L’ 115 MKBLWNt ‘L NBY’'n W'L ptw'mbl’'n ZY$ 116
Y TWNt HWENd ‘wbsy. bwty nk’h$ny 117 myd'n Im'n.
1 d-htt 'wrslm w-I" gblt I-nby’ wl-slyli’ d-"tw s’dyh. hwt hsd’ byt ‘mim’.

{black}’Pmn MDM p[---] pt3y 118 kwsty kn'ly.

17b’ dbgwh tlyn knfyn.

€Ml TG 1T€x1G €V PEow aUTAG EKPEUAOAMEY TA Bpyava fUGV”
We hanged our harps upon the willows in the midst thereof.

MEZn [TIM(E) 119 pwlsyt HWEm MNW wldk[y] kI(t)[y] [HWEm]

mtl d-tmn §lwn $byn.

Ot €kel EmnpdTnoay NUAG ol alXpaAwTeVoavTeg NUEG Adyous OIOV

Kal ol AmayayovTeg Nud¢ Vvov

"Aloate MUV €K TOV QIOV Z1wv.

For there they that carried us away captive required of us a song; and they that
wasted us required of us mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion.

11 [~ - o - 1//12 [ - - - Inzy 13 [---- - - ‘IBYD[WINt 14 [----
---------------- 1// 15 {rest missing}
11 {red} //[---- - - —- 112 {red} bwltsn[whly ..-- ---- ---- 113 {red} zY p’s[y ---- ----

-—-]14 {red} //[---- - - —- 115 {rest missing}

23
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Index: Transliteration to transcription

by't
by’tklyhy
by’tklyhyt
by’tm
by'ts
by'tt
‘cmwty
“cSy
“dwsy
“dwyny
‘dyl'n
dyly
dylydy
"dy$my
'DYNS
'DYNs$n
'DYNt
hI'm’'m
"hlpty
"hlwbyt
"hlwng’nydy
"hlwny
"hlwpty
"hstny
"hsty
"hiylky
"hwmny
"hycy
"HL
"HLmn
‘HYt]
‘HYtlyn
K'sm

W
’knyn
kwsty
Isy

18k

It dwny
Itdy
Itdyhy
Ity

L

'LLN
‘m'ty
‘mwcy
‘mwl’dyk’n
‘MT
‘MTm'n
‘MT3$n
‘MYtl
nk’'sy
n'pty
‘ncwmnyh’y
‘nd’cyt
‘nd’htny
‘ndlcy
‘nwtky

ayyad
ayyadgarih
ayyadgarih-at
ayyad-am
ayyad-a$
ayyad-ot
uzmid
az-is

ados

ewen
‘dyl'n
dyly
dylydy
ayiSm
€g-a§
€g-a8an
eg-at
ahrama-m
ahraft
ahlawid
ahronaganiy
ahron
ahraft
axistan
axist
axSirag
axwamn
axez

pas
pas-man
bradar
bradarin
agah-am
ikkara
agenen
agust

ars

aresk

arday
ardayih
arday

ma

mes

amad
ammoz
amorayigan
ka

ka-man
ka-$an
madar
anagih
anaft
anjimaniha
andazed
andaxtan
andarz
annddag

Pl
plwny
‘ph8’d’y
‘ph§dm’n
‘phs’d$ny
“pldI3
plty
“plynt
“plyntn
plyny
‘pswsy
Pyl

P

L’

Pm
Pm'n
Pmn
‘Pmysn
Pmyt

P§

‘PSn

Pt

‘Ptys
‘Pty$n
’s’d$ny
sny
smn
‘stlty
symyn
Skwpy
tp
‘tls’kn
‘wb't
‘wbtyn
‘wblny
‘wbl$ny
‘whsy
‘weynsny
‘wgwn
‘wlw’csty
‘wlwny
‘wlySlmy
‘'wn'd$ny
‘wp'lty
‘wsty
‘wstyknyhy
‘wit'pykly
‘wzdysy
‘Wzw'n
ypty
‘ynkmn
ynky
ystm
W
‘ywmn
‘ywt

‘ywt

YK

abaron
abax3aya
abax$ay-man
abax$ayisn
abérdar-as
efrata
afrin-at
afrin-atan
afrin
afsos

abér

u-

xak

u-m
u-man
u-man
u-m-asan
u-m-at
u-$

u-$an

u-t

u-t-a$
u-t-a$an
asayisn
asan
asman
astird
aseémen
askob
adab
atarsagan
awad
awadin
obarén
‘wbl$ny
0-$
uzeéni$n
owon
urwazist
oron
oriSlem
‘wn'd$ny
obard

ost
Ostiganih
awistabegar
uzdés
uzwan
ayaft
€nak-man
énak
estam

€

éw-man
ew-t

ew-t

ka

YKt
"YNH
"YNHS$n
YTY

‘BDk
‘BDk'n
‘BDkn
‘BDkt
BNWN
BNWN
‘BYDWN
‘BYDWN'n
‘BYDWN't
‘BYDWNd
‘BYDWNm
‘BYDWNm
‘BYDWNt
‘BYDWNyt
D

Dm’n
DN’

T

1H

‘LHSn
LLWNd
‘LLWNmy$
‘LLWNn
‘LLWNyt
‘Lm

‘Lmn
Lmyt

‘L3

‘L$n

‘Lt

‘SMHN
‘SMHNd
‘SMHNt
‘SMHNyt
‘STHN'y
‘STHNd
‘STHNt
‘STHNt
b’dwky
bly

b nwky
b’ny

bty
bbyly
bekly
bhly

bhty
blwy

bly

bmy
bwcm
bwc’t
bwcyt
bwhtm

24

k-t

¢aSm
¢aSm-asan
ast
bandag
bandagan
bandagan
bandag-at
ward
widar
kun
kunan
kunad
kunénd
kuném
kuném
kuned
kuned

ta

ta-man
zaman

o

oy
awesan
Sawend
Sawam-is$
Sawan
Sawed

aSnaw
niyox$énd
as$nud
aSnawéd
Xwaray
xwarénd
xward
xward
badag
bar
banig
ban

bad
babel
bazzakkar
bahr
baxt

bri

bar

bam
boza-m
bozad
bozed

boxt-<é>m
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bwhty
bwltsSnwhl$
bwltSnwhly
bwlty#Snwhly
bwtm
bwtm
bwtny
bwty
by$'n
byty
B'TL
BYHWN'n
BNPSH
BR’

BR'm
BYN
BYT
chydwny
cnd’t
cwldy
cwnd’ndy
cygwn
cygwnm
cygwnm
cygwnt
cynk'n
CWLH
d'mny
d’nsty
d’$ny
d'tm
d’twbl'n
d'ty
d'wytk'n
d'wyty
dgly
dlwby
dlwen'n
dlweny
dly
dlyt’k
dlyw’y
dstklty
dsny
dsty
dwstn
dwsty
dwssty
dyly
dypsty
dypsny
dyty
DKN’
DMYK
DYN’
gmy
g'swky
gsy

gby’

boxt
burdi$nohr-i§
burdi§nohr
burdi§nohr
btd-am
biid-am
budan
bud
baysan
béd

pas
xwahan
xwad

bé

bé-m
andar
Xanag
Cehyon
¢andad
Curah
¢andand
¢lyon
¢iyon-am
Clyon-am
Clyon-at
¢Inagan
griw
daman
danist
dasin
dad-<é>m
dadwaran
dad
dawidagan
dawid
der

dro
drdozanan
drozan
dar
dridag
draya
dastkird
dasn

dast
dostan
dost
dosist

dil

debist
debisn
did

rés
Xwamn
dadestan
gam
gahug
gah

giya

glydyt
gwbn
gwbyt
gwbyt
gwk'dyhy
gwiny
gwpty
gwssn
gwsy
gywk
GBR’
h'mdwyn
hdyb’lyhymn
hklcy
hkym’
hmky
hmy
hndky
hw'mwsy
hw'ny
hwhly
hwldy
hwldyky
hwnky
hwpc
hwsky
hyl$ny
HCDLWNd
HN’

HN't
HSKHWNn
HSKHWNt
HT

HTmn
HTt

HTY’
HWHd
HWHm
HWHm
HWHnd
HWHNd
HWHW
HY’
HY'mn
HYTYWNt
HZYTNd
k[

k'msty
klcky
klpk
klpkI'n
klpkly
klty

klyty
kn'lky
kn’ly
kn’ny
knysky
k$w'ncl

griyid
gowan
gowed
gowed
gugayth
gulan
guft
g05-08an
g0s

gyag
mard
haméweén
ayyarih-aman
hagriz
hakkima
hamag
hame
xandag
xamos
Xwan
xwahl
xwurd
xwardig
xunak
xub-iz
husk
hili$n
driinand
éd

éd-at
windan
windad
agar
agar-man
agar-ot
tigr

had

hém
hém
hénd
hénd

ay

gyan
gyan-man
anid
wénénd

kamist
karzag
kirbag
kirbakkaran
kirbakkar
kird
kiryed
kanarag
kennar
knaan
kanizag
kiSwanzar

k$wbly
kwnsny
kwpy
kwtkm
kwtyly
kynk’lyhy
kypwty
K'N
KBYR
KBYRm
KBYRS
KK’
KLSH
KLYTNt
KR’
KR’twspy
KR'wspy
KTLWNd
KWKB’
I'dy

I'sty
I'styhy
I'sy
lhtyndy
lm'n
lmy
Incy

Isty
Isykyhy
lwdt
lwdy
lwny

lwspy
lwsw’dkI'n

lwsny
lwtst'n
lyskny
lySy
lyw’dykydy
r

L'm
LIMn
LLMn
LLMN
LYNY
LYSH
LYTY
LB’

LBt
LCDR
LGLH
LHM’
LHMYdy
LHMYDmn
LHN'S

LK
LKWM
LNH
LTMH

kiSwar
kuni$n
kof
kodak-am
kuttir
kenkarth
kiwod
nin

was
was-am
was-as
dandan
aSkamb
xwand
har
har-at wisp
harwisp
manénd
starag
ray

rast
rastith

rah
raxténd
raman
ram

ranz

rast
rahigth
roy-at
roy

ron

roz
ruswaykaran
rosn
rodestan
résken
rés
lewayéegly
né

ne-m
jawédan
yawédan
jawedan
PEs

sar

nést
wuzurg
wuzurg-at
tar

pay

nan
abax$ayth
abax$ay-man
éd-a8

tu

aSmah
amah
édar

25
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LWTH
LWTHt
LY

LYLY
m’hm'n
m’'ndy
m'n$ns
m’nsny
mclyny
mldwm’n
mldwmy
msy
msyh’y
mws’y
mydn
mzdy
M’LH
MDM
MDMsn
MDMt
MH
MHm
MHS
MHSn
MHt
MHtysn
MKBLWNt
MLK’

MN
MNm
MNmn
MNS
MNs$n
MNW
MNWS
MNWSsn
MRWHmn
MRWHY
MRY’
MSH’
MY’

n’dy
nhl'nyt
nhwlyk
nk’hsny
nlmy
nm’mky
nmwts
nstwts
n¥’l$ny
n$d’tyhy
nsstny
nSyd’n
nsyd’'ndy
nSydmky
nwky
nwky"
nyd’t
nydwhsyt

abag
abag-at
man

$ab
mehman
mand
mani$n-is
manisn
mizrin
mardoman
mardom
meh
msixa
musa
mayyan
mizd
purr

abar
abar-$an
abar-at

<
1

5

-+ o o
o1
=3

Q< Q< Q< Q< Q< O
@1 ®1 ®1I ®1 O®F O

o
(]
73
o1
=

padirift
$ah

az

az-am
az-oman
az-is
az-a8an
ke

ke-$
ke-$an
xwaday-man
xwaday
saxwan
royn

ab

nay
nhl’'nid
naxureg
nikahisn
narm
nimamag
nimiid-a$
nistiid-a8
n$dadih
niSastan
nisiyan
nisiyand
nisémag
nog

nog
nihad
niyoxs$ed

nyndly
nzbwltyhy
NBY'n
NPSH
NPSHyt
NSHWNt
NTLWN
NTLWN'n
NTLWN't
NTLWNd
NTLWNt
NTLWNydy
NYSHt

pl

p’dlky
pkn

pky
plohy
pspn
p’sy
p'thedy
p’th$'dyhy
p’twpl'sy
phk’pty
phlysty
plTd'ndy
ply
plende
plendt
plendwn
plendy
plknyndy
plkyndy
plmwsyt
plwty
plyw’ly
prky
pndm
pndy
ptlwks
ptlwny
ptmwcn
ptmwc’ndy
ptpwlsyt
ptsm
pts’s

ptsy
ptsty

ptsy
ptw'mbl'n
ptwSm’lkly
pwlkn’
pwlsyt
pwlisyt
pwsty
pyl'mwnt
pyl'mwny
pySydy
PWMH

néndar
nizburdih
waxSwaran
XWES
XwWeS-at
weézed
pay
payan
pad
payéend
pad

paye
zan-ot

parag
pakan

pak

pakih
pasban

pas
padix$ay
padix$ayih
padofrah
pahikaft
pahrést
frarayand
fray
frazand-iz
frazand-at
frazandin
frazand
fraganéndé
fragend
framosid
frod
parwar
panag
pand-am
pand
payrog-as
pidartn
paymozan
paymozand
pahipurséd
padisa-m
padisa-$
padisay
padist
pad-is
paywambaran
padosmarakkar
purkana
purséd
pursid

pust
peramon-aot
péramon
pésih
dahan

PWMHm
PWMHSn
PWN
PWNmn
PWNSsn
PWNt
sgly
shykl'n
sky
sl'wlty
sty
slwty
spc’t
spcn’n
std'ndy
st'dmy
st'd$ny
st’dyt
stdyt
st'dytky
sthy
stpty
stwmny
stwmnyhy
stwmnyhys$
styltyhy
swd’ty$n
swdy
swknds
swkndy
SWpy
swtyklyhy
syd.
syhwny
SBR’
SGDH
SGYTNt
SGYTNt
SLKWN'n
§1s'ndy
§ls$ny
Sty
Styhy
shid’l
skwh'n
Spky
Spsy
stld’l
Swbn
Swbh’
Sypwly
SNH
$'NHn
SDLWN{3
SLYTN
SLYTNt
SM

SMt

SMt
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dahan-sm
dahan-a8an
pad
pad-sman
pad-a8an
pad-at
sagr
sahegaran
sag

sray

srist

srod
spizad
Spiz<é>nan
stayand
stayam
stayisn
stayid
stayed
stayidag
stah

staft
stoman
stomanih
stomanih-is
stardih
soyad-i§an
SOy
sogand-a§
sogand
stf
stdgarth
syd.
sthon
eémeéd
namaz
rawéd
raft
SLKWNan
$arsand
sarsisn
sad

$adth
Sahryar
$kohan
Sabag

Safy
Sahryar
Sawan
Supxa
Sippor
duSmen
duSmenan
fréestid-a8
wisay
wisad
nam
nam-at
nam-st
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SNT

SRM
t'dyt
t'hykly
tlky
tls’kydy
tlsy

tlsyt
tlySy
twbn
twhyk
twmy
tybwt’

TB

TMH
TYBWT
wlny
wngy
w'pncyny
wplykn
wpy
wty
w'tyny
wend'ndy
wend't
wend'ty$
wendydyndy
wcytkn
weytkt
wcyty
wld'm
wld'mn
wld't
wld'ty$n
wldky
wldkyhy
wlwysny
wr'lty
wncsky
ws'd’t
ws'ny
wspy
wst’hwy
wsthwyhy
wsthwyhymn
wstly
wsyhy
wt'lty
wtlty
wtlyt
wtwsydyt
wtylyndy
wtym’skyhy
wycn
wyct
wycyhy
wydn
wydp'n
wydwtky

sal

drod

tayid
tahegar
talag
tarsagly
tars

tarsed
tar-a$
tuwan
tuhig

tom
taybata
new

anoh
taybita
waran
wang
wafandin
wabarigan
waf

wad

wadén
wizandand
wizandad
wizandad-i§
wizandihénd
wizidagan
wizidag-at
wizid
warda-m
warda-man
wardad
wardad-i$an
wardag
wardagth
wurrawisn
winard
winjisk
wisayad
wisan

wisp
wistax
wistaxth
wistaxih-aman
wistar
wasth
widard
widard
widaréd
widohihed
widerénd
widimasagih
weézan
weéz-at
wézih
wiyan
wiyaban
wayodag

wyl'dm
wyl'stkn
wyl’sty
wyn'y
wysndkyhy
W
Whlwpty
Wkl
W’phltyhy
Wplyny
W’s’d$ny
Wwky
WD

WL
WLHSn
WYK
Wb’dwky
WBNPSH
Wcygwn
Wdgly
WDHB'yn
WDYN’
Wglydty
Wh'mdwyn
Whwsty
Whwt'n
Wkwpc
WKBYR
Wl'sty
Wlm'n
Wlwsny
Wlwtc

WL

WL’c
WLNH
WMDM
WMRWHY
Wnywkc
Wplsn't
Wpndy
WPWN
Wst'd$ny
Wst'dyt
Wstwmndly
WSGDH
WSRM
Wtlsk'wndy
Wtwly
Wwld'ndy
Wwndlty
Wwtym’syhy
Wwydn
Wwyn'y
Wzdykyt’
Wzmyk
WZNH

XL

y'kwpy
y'tky

wiraya-m
wirastagan
wirast
wenay
wisandagth
ud

ud ahraft

ud ikkara
ud abxradih
ud afrin

ud asayisn
ud og

ud ta

ud o

ud awésan
ud ka

ud badug

ud xwad

ud ¢iyon

ud dér

ud zarrén
ud dadestan
ud griyed
ud haméweén
ud hosed

ud hudan
ud kof-iz

ud was

ud rast

ud raman
ud ros$n

ud rod-iz

ud né

ud né-z

ud amah

ud abar

ud xwaday
ud nék-iz

ud frasinnad
ud pand

ud pad

ud stayisn
ud stayed
ud stomandar
ud namaz
ud drod

ud tarsagawand
ud tir

ud wardand
ud winnird
ud widimasih
ud wiyan

ud wénay
ud zaddikata
ud zamig

ud én

Cehel

yakob

jadag

y'ty

y'tyhy
ywb'nyhy
ywdlwny
ywdm
ywdty
yzdt'n
yzdty
Y'TWNt

Y TWNt
YBLWNm
YBLWNm
YBLWNt
YBLWNyt
YDYTN'n
YDH
YHBWN'n
YHBWN't
YHBWNt
YHBWNyt
YHWWNd
YHWWNd
YHWWNm
YHWWNt
YKYMWNd
YK'YMWNt
YKYMWNt
YKYMWNt
YKTLWNt
YMLLWNd
YMLLWNd
YNSBWNyt
YPLHWNtn
YTYBWNd
YTYBWNst
YTYBWNt
YWM
Zlnyt

zh’ly

zmyk
zpl'dy

zty

zwly
zwlymndy
zyty
zywndky
zywndkyhy
ZHB’

ZK

ZLYTNd
ZNH

ZNHm

Y

ZYm

ZYmn

ZYS$

ZYsn

7Yt

27

jad
jadih
Juwanth
jawdrtn
joy-am
joyed
yazdan
yazad
ayed
amad
barém
baram
burd
baréd
$nasan
dast
dahan
dahad
dad
dahed
baweénd
bawand
bawém
bawed
ésténd
ésted
éstad
éstad
ozad
goweénd
gowand
staned
paristidan
nisiyend
nisast
nisinéd
roz
zar<é>nid
zahar
zamig
zofray
zad

ZOor
zormand
zayt
zi(wa)ndag
zi(wa)ndagih
zarr

an
karend
en
én-am

T
T < v

[

=
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Glossary of transcribed lemmata, with reference to Andreas-Barr 1933 ('AB33").

-m encl.pron.l.sg. 'my, my' AB33,137: °m.

-man pron.1.pl, encl. 'us, our' AB33,137: °‘m’n and 138
°‘mn.

-3 encl.pron.3.sg. 'he, him, his/ she, her / its' AB33, 148: °8.

-§an encl.pron.3.pl. 'them, their' AB33, 149: °$n.

-t pron.2.sq., encl. 'you, your' AB33, 149: °t.

-tan pron.poss.2.pl., encl. 'your, you (pl.)! AB33, 150: °tn.

-z part.emph.encl. 'also, too' AB33, 147: °c.

abar prep. 'upon, on to; about, concerning; in (of time);  AB33, 138: MDM.

against'

abaxsay- v.tr. 'to forgive, have pity on (abar)' AB33, 122: ’ph§’d® and
LHMYDre.

abax$ayisn n. 'pity, mercy' AB33, 122: 'ph§’d3ny.

abax$ayth n. 'mercy' AB33, 135-6: LHMYDy.
Otherwise only abax3$ayisn
is attested.

abag prep. '(together) with, by' AB33, 135: LWTH.

abaron a. 'contrary, wrong, sinful' AB33, 122: plwny.

abér adv.. a. 'very, much' AB33, 122: 'pyl and "pldl°.

abxradih n. lack of reason, stupidity AB33, 122: 'phltyhy.

dyly n.pr. 'Israel' AB33,117; dyly. Andreas,

Bruchstiicke 1910, 871: ’dyl
an abbreviation for Syriac

ysryl.

dylydy a 'Israelite’' s. dyly; for *ysrylydy.

afsos n. 'scorn, mockery' AB33, 123: 'pswsy.

afsos- v.tr. 'to mock' AB33, 123: 'pswsydyndy.

agar conj. 'if'. m* ’gr 'hopefully not' AB33, 131: HT.

ahlaw- v.tr. 'to baptize' (7) AB33,119. s. harrabisn. Is
the basic meaning 'to
justify'?

ahram- v.tr., itr. 'to lift up, raise; lead up; rise up, ascend (= die)' AB33, 119: ’hI'm°, "hl'pty
and "hlwpty.

ahron n.pr. m. 'Aaron’ AB33, 119: "hlwny.

ahrénaganiy  a. (n.pr.) 'Aaronid' AB33, 119: hlwng'nydy.

"hw’d$ny ? 7" AB33, 119: ’hw’dsny.

amah pron.Lpl. 'we, us, our' AB33, 136: LNH.

ammoz- v.tr. 'to teach' AB33, 121.

an pron.1.sg. T AB33,136: LY.

anagah a. 'unaware, unwitting' AB33, 121 sub ‘n’k’sy.

andar prep. 'in'. °c 'ndr 'within, inside' AB33,124: BYN.

andarz n 'precept, command; respect’ AB33,121-2: 'ndlcy.

andaz- v.tr. 'to plan, allot, reckon, judge (= handdz-)' AB33, 121 sub 'nd’c® and
‘nd’htny.

anjuman n. 'gathering, assembly’ AB33, 122 sub 'ncwmnyh'’y

annddag a,n. 'the annointed one, Messiah' Henning 1933, 181.34-5.
AB33, 122 sub nwtky.

arday a. 'righteous, truthful' AB33, 122 sub’Itdy and 'It’y

ardayih n. 'justice, righteousness'; coll. 'community of ~ AB33, 122 sub I’ dyhy

the righteous'

aresk n. 'envy' AB33, 121: I3k

ars n 'tear (drop)' AB33,121: lsy.

asémen a. 'of silver' AB33, 122: 'symyn.
Andreas-Henning 1933,
338.

asman n 'sky, heavens' AB33,122: 'sm'n.

askamb n 'belly, womb' AB33, 134 sub KLSH
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askob n.
aSmah pron.2.pl
aSnaw- v.tr.
atarsag a.
awistabegar n.
‘wbl$ny n.
‘wrn'd$ny n.
axS$irag a.
axwamn a.

ayab- v.tr.
ayyad n.
ayyadgarih n.
ayyarth n.

az prep.

ab n.

adab n.

ados n.

afrin n.

agah a.
aginén adv.
agust v.tr., pp.
amad v.itr., pp.
amadi$n n.

amad pp.?
amorayig n.pr. a.
amurz- v.tr.

an dem.a., pron.; art.
anay- v.tr.
anab- v.tr.
andh adv.
asan a.
asayisn n

astird v.itr., pp.
awad n.
awam n

axez- v.itr.

ay- v.itr.
ayiSm n

bahr n.
bandag n.

bar n.

bar- v.tr.
baw- v.aux.
baxs- v.tr.
bays$an n.pr., place
bazzakkar n.

'roof, ceiling'

'you (pl.)!

'to hear, understand'
'non-tarsag, non Christians'
'oppressor’

'living, staying' (?)

'slumber' (?)
'weened (lit. 'without milk')'

'sleepless'
'to obtain'

'memory, recollection'

'remembrance'

'help, friendship'

'from, (one/some) of, on, on account of, by'.

'water'
'sun'

'armful’

'prayer, blessing, praise; creation'
'aware, knowing'

'together"

'to hang up, fasten'

'came’

'coming'

'to test' (?)

'Amorite'
'to pity’

'that; that, that one; the; he, she, it'
'to bring, lead'
'to avert, reject, frustrate'

'there'

'at rest, easy, peaceful'
'rest, peace'

'to sin against'
'generation’

'time, space of time; age, epoch; point of time,

occasion'
'to rise, rise up'

'to come'

'moon’

'part, portion, share, lot.'

'servant, slave'

'fruit, produce, profit'

'to bear, bring, carry, take; endure,
experience, suffer'

'to become, be'

'to divide, apportion'
'Basan'

1.3 : 1
sinner, evil-doer

29

AB33, 123: Skwpy.

AB33, 136: LKWM.

AB33, 144 sub ‘SMHN®
AB33, 123: ’tls’kn.

AB33, 119 sub "wit'pykly
AB33, 117: 'wbl$ny.
/obari$n/?

AB33, 118: 'wn’d$ny.
AB33, 120, older form
compared to §ir.

AB33, 119 sub hwmny.
AB33, 120 sub 'y’pty read as
/ayaft/ instead of /ayaft/.
AB33, 117 sub by’t

AB33, 117 by’tk’lyhy
AB33, 41-2 sub hdyb’lyhy
AB33, 138 sub MN and 123
sub 'csy.

AB33,138 sub MY'.
AB33,123 sub’tp

AB33, 117 sub 'dwsy.
Probably ay63, s. 208
AB33, 122 sub ‘plyny.
AB33, 120-1 sub k’s®
AB33, 121 knyn.

AB33, 121 sub kwsty.
AB33, 131 sub YTWN®.
AB33, 121 sub ‘mtsn°.
AB33, 121 sub 'm’ty.
Uncertain.

AB33, 121 sub 'mwl'dyk’n
AB33, 121 sub 'mwlcy(t) as
'to pardon'.

AB33, 129 sub ZK.
AB33,130 sub HYTYWN®.
AB33, 121 sub ‘n’pty. MPT
pres. anam-, MPB anab-.
AB33, 150, sub TMH.
AB33, 122 sub s’ny.

AB33, 122 sub ’s’d$ny.
AB33, 122 sub ’stlty.
AB33, 117 sub 'wb't.
AB33, 117 sub ’'wb'm.

AB33, 119 sub "hyc®, 'hsty
and 119-120 ’hstny.
AB33, 131 sub YTWN®".
AB33, 117 sub 'dy$my.
AB33, 124 sub bhly.
AB33, 143 sub ‘BDk.
AB33, 124 sub bly.

AB33, 131 sub YBLWN®.

AB33, 124 sub b'ty, bwty,
bwtny, byty and bmy; and
YHWWN-".

AB33, 124 sub bhty.

AB33, 124 sub by$'n,
AB33, 124 sub bckly.
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babel
badug

ban
banig
bar

bé
boz-

brad
bri
burdi$nohr

¢and-
¢arah
¢aSm
Eehel
Cehyon

O< Q< Q<
@1 I

iyon

(lhag

dah-

dahan
dandan
dar

dast
dastkird
dasn
dast
dadestan
dadwar
daman
dan-

dasin

dawid
dawidag
debist

debisn
dér

dil

did
dost
dosist
drayab

n.pr., placename
n.

S

preverb; part.; conj.

v.tr.

s 3

v.tr.

n.

n.

num. card.
n.pr.

conj.
pron.interrog., rel.
adv., conj.,
interrog.adv.

n.

v.tr.

Sssssssssss8

n.pr. m.

n?

v.tr., pp.
a;n
a., suprl.

'Babylon'

'arm'

'roof'
'lady"
load, burden; duty

'but, except; out, away'; also used as a particle

without evident force.
'to save, rescue, redeem; win'

'brother’
'eyebrow’
'bearing gratitude, grateful'

'to tremble, shake' (?)
'lamp'

leyel

'forty'

'Zion'

'for, because'
'what? which? which'
'of such a kind, in such a manner, as, how'

'snare, net'

'to give'

'mouth'

"tooth'

'door, gate, pass; palace; chapter, subject’
'hand'

'handiwork'

'right hand; right (side or direction)'
'desert, plain'

'judgement; legal case, quarrel'
'judge’

'lower part of house'

'to know, recognize'

'present, gift'

'David'
'followers (or descendants) of David'
'anger'?

'anger"

'long'

'heart'

'saw', suppletive to wyn- 'to see'
'loving; friend'

'most beloved, dearest’

'sea, lake'

30

AB33, 123 sub bbyly.

AB33, 123 sub b’dwky, as
southwestern form to baza
(Mod.Pers. bazi).

AB33, 123 sub bny.

AB33, 123 sub b'nwky.
AB33,123: b'ly. Used in the
Psalter in a quasi-
compound: 'who carries x'
'whose load/burden is x'.
AB33,124 sub BR’.

AB33, 123 sub bwhty and
124 sub bwce.

AB33, 119 sub "HYtL
AB33, 124 sub blwy.
AB33, 123-4 sub
bwltSnwhly

AB33, 148 sub cnd°.
AB33, 147 sub cwl'dy.
AB33, 120 sub 'YNH.

AB33, 147 sub chydwny.
/¢ or [s/?

AB33, 138 sub MH.
AB33, 138 sub MH.
AB33, 147 sub cygwn.

AB33, 147-8 sub cynk’n.
Ghilain 1939, 85. Rather
'trapper, snare-setter'?
AB33, 125 sub d'ty and 132
sub YHBWN®.

AB33, 145 sub PWMH.
AB33, 133 sub KK,
AB33, 126 sub dly.
AB33, 131 sub YDH.
AB33, 126 sub dstklty.
AB33, 126 sub d3ny.
AB33, 126 sub dsty.
AB33,126 DYN'.

AB33, 125 sub d’twbl'n.
AB33, 125 sub d'mny.
AB33, 125 sub d’nsty and
131 sub YD'YT®.

AB33, 125 sub d’$ny.
Schwartz 1974, 401.
AB33, 125 sub d'wyty.
AB33, 125 sub d'wyty.
AB33, 126 sub dypsty.
Henning 1933, 180.30-1:
miswritten for dypy$ny?
AB33, 126 sub dyps$ny.
AB33, 125 sub dgly.
AB33, 126 sub dyly.
AB33, 126 sub dyty.
AB33, 125-6 sub dwsty.
AB33, 126 sub dwssty.
AB33, 126 sub dlyw’y.
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dridag

dro
drod
drozan
drin-
dusmen

efrata
e

&d

édar
eg
émeéd
én
énak
est-
eéstam
EWEen
fragaf-
fragan-
frasinn-

frazand
framos-

fraray-
fray
frést-
frod
gah
gahig
gam
giya
g0s
gow-

griy-
griw
gugayih
gulan
gyag
gyan

h-

hagr

hakkima

hamag
hame

har
harrobisn

n?

a,n
v.tr.

n.pr., placename
part.

dem.a., pron.

dem. adv.
conj., adv.
n
dem.pron.
interj.
v.itr.

n.

n

v.tr.

v.tr.

v.tr.

v.tr.

v.tr.

=sss8s

=ssss8s=

cop.
conj.

n. (syr.)

adv.

n.

"

'lie, deceit’

'well-being, health, welfare'.
'lying, false; liar'

'to reap, mow'

'enemy’

'Efrata’

particle giving the present tense optative
sense

'this'

'here'

'then, thereupon'
'hope'

'this'

'behold, lo!'

'to stand; be, exist'
'contract' (?)
'custom; sort'

'to fall (onto the knees?)'
'to lay foundations'
'to break through'

'child, son'
'to forget'

'to stretch forth'
'more; greater; further'
'to send'

'down’

'throne'

'seat, throne'

'step, pace, stride'
'grass'

'ear’

'to speak, say'

'to weep (for)'

'neck, form, self, soul’'
'testimony, witness'

'town, part of town'

'place’

'soul'

'to be'; (emphatic:) 'there is'

'when'; + -iz: 'whenever, at one time'; with a
negative: 'never'
'wisdom'

'all'.

'always'

'all, every'

'collecting, collection'
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AB33, 126 sub dlyt’k:
'south’'.

AB33, 126 sub dlwby.
AB33, 149 sub SRM.
AB33, 126 sub dlwcny.
AB33, 131 sub HCDLWN®.
AB33, 148 sub SNH but
without giving du$men as
the reading.

AB33, 122 sub plt’y.
AB33, 120 sub 'yw.

AB33, 131 sub HN and 136
sub LHN’,

AB33, 137 sub LTMH.
AB33,117 sub 'DYN.

AB33, 141 sub SBR’.

AB33, 129 sub ZNH.

AB33, 120 sub ’ynky.
AB33, 132 sub YK'YMWN?®.
AB33, 120 sub 'yst'm.
AB33, 117 sub ’dwyny.
AB33, 146 sub plkpty.
AB33, 146 sub plkn°.
AB33, 146 sub plsn° 'to
break off'

AB33, 146 sub plcndy.
AB33, 146 sub plmwsyt.
Apparently with both fra-
and fra-.

AB33, 145 sub pl'Tde.
AB33, 145 ply.

AB33, 148 sub SDLWN®.
AB33, 145 sub plwty.
AB33, 125 sub g’sy.

AB33, 124 sub g'swky.
AB33, 124 sub g'my.

AB33, 125 sub gby’.

AB33, 125 sub gwsy.
AB33, 125 sub gwb*, gwpty
and 132 sub YMLLWN®,
AB33, 125 glyd°.

AB33, 147 sub CWLH.
AB33, 125 gwk’dyhy.
AB33, 125 gwlny.

AB33, 125 gywk.
AB33,130 sub HY'.

AB33, 120 sub YTY; 130 sub
HWH; 137 sub L'YTY and
‘m.

AB33, 130 hklcy.

AB33, 130: hkym’. Syriac
loan-word (or
heterogram?)

AB33, 130: hmky.

AB33, 130: hmy.
AB33,134: KR’.

AB33, 130: hlwb3ny
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harwisp
hameéwen
hilisn
hos-

hudan
husk
ikkara

1
jawdrin

jad
jadag

jadih
jawedan
oy
Joy-
juwanih
ka
kanarag
kanizag
karzag
kam

kam-

kar-
kennar

ke
kénkarth

kirbag

kirbakkar
kiswar

kiSwanzar
kiwod
knaan
kodak

kof

kun-

kunagar
kunis$n
kuttir

ka
ka
ka

a;n
n. (Syriac)
izafet

n

n

n

adv.

v.itr.

conj.

s s 8

v.ir.
n. (Syriac)

pron.rel., interrog.

n.pr., placename
a,n.

n.

V.tr.

S

conj.
conj.
conj.

'all, every; everyone'

'all, every kind'

'pardon, release; abandoning'
'to become dry, dry out'

'generous, merciful' (?)
'dry; dry place, desert'
'honour, majesty'

linking particle used to join words (noun + adj.

etc.); also a relative pronoun.
'reaper’

'share, portion'
'portion, share; case, cause'

'part, portion'
'eternally, always'
'stream, channel'

'to blow (of wind)'
'youth'

'when; if'

'edge, boundary, limit'
'girl, maiden'

'meat' (?)

'desire, wish, purpose'

'to wish, desire' (often with inf.)

'to sow, make furrows'
'lyre, harp'

'who, which; who? which?'
'incitement' (?)

'good, pious, virtuous; goodness, piety,
charity'

'beneficent, virtuous, pious'

'clime, region (of the world); quarter (of the
compass); region (generally)'

'field'

'box, cage'

'Canaan’

'young, small; baby'

'hill, mountain; hump'

'to make, do'

'creator’ (?)
'action, deed, activity'
'quiver' (?)

Final: 'so that'

'than', after a comparative

Introduces quoted direct speech; introduces
object sentence after verb of thinki
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'baptism'

AB33, 134: KR'wspy.

AB33, 41: h'mdwyn.

AB33, 130: hyl3ny.

AB33, 130 sub hwsty.
/hos-/ or /hus-/.
AB33,130: hwt'n.

AB33, 130: hwsky.
AB33,121: kI’. < Syr. iqqar3,
/k/ for /q/, and Syriac -a.
Or possibly a heterogram?
AB33,129: ZY.

AB33, 131: ywdlwny.
Henning 1933, 220.26-8.
AB33,131: y'ty.

AB33,: y'tyhy. But y'tky is
alos possibly.

AB33, 131: y'tyhy.

AB33, 137: L'LMn.

AB33, 131: ywd".

AB33, 131: ywd®.

AB33, 131; ywb'nyhy.
AB33, 121: 'MT.

AB33, 134: kn’lky.

AB33, 134: knysky.

AB33, 134: klcky.

AB33, 132: k'my, as a verb,
pres.2.sg.

AB33, 132: k'msty. Here 'to
be positively inclined
towards'? Ps.131.13.
AB33,129: ZLYTN".

AB33, 134: kn’ly. Syriac
loanword < kennara.
AB33, 138: MNW.

AB33, 133: kynk'lyhy. Very
unsure.

AB33, 134; klpk. (without
y)

AB33, 134: klpkly.

AB33, 134: k§wbly.

AB33, 134: k$w'ncl.

AB33, 133: kypwty.

AB33, 134: kn'ny.

AB33, kwtke.

AB33, 133: kwpy.

AB33, 143 sub BYDWN® and
134 klty and 133-4 klyty.
AB33, 133 sub kwn’kle.
AB33, 133: kwn3ny.

AB33, 133: kwtyly. Mistake
or younger(?) form of
kantigr 'quiver' ?

AB33, 120: 'YK.

AB33,120: YK,

AB33, 120: 'YK.
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l'almin

lewayéegiy
mard
mardéhm
mayan
ma
madar
man-
mand
manisn
meh
mehman
mes

mizd
mizrin

mSixa

mus$a
namaz
namazbar
narm
naxureg
nal-

nam
nan
nay
nendar
ne

nék
néest
new

nhl'n-

nih-

nikahi$n
nimamag
nimay-
nistad
nisalisn
nisémag
nisin-

nisty-
niyoxs-
nizburdih
nog

néh

adv.

a. (n.pr.)

n

n.

n.; adv., prep.
neg.proh.

n

v.tr.

n.

n

a. (comp.)

n.,; a.

n

n

n.pr., placename

n./n.pr. (Syriac)

n.pr. m.
n

n

a.; adv.
a.

v.itr.

n.
n
n
adv.; prep.?
neg.

a.

v.itr., neg.
a., adv.

V.

v.tr.

v.tr.; itr.
w.tr., pp.

v.itr.

v.itr.

v.tr.

n

a.

num. card.

forever

'Levite'

'man'

'mankind, men, people'
'middle; among, between'
'not (prohibitive)'
'mother’

'to live, dwell (in)'
'house'

'dwelling, sojourn'
'great(er), old(er)'
'inhabitant, guest'
'sheep'

'reward, hire, wage, pay'
'Egypt’

'Messiah'

'Moses'

'bow, obeisance; prayer'

'worshipper, someone who pays homage'
'meek, humble, soft'

'first-born'

'to groan, complain'

'name, fame'

'bread, food'

'pipe, drain; canal; flute'
'within; in'

'no, not'

'good, pretty, fair; well'

'is not'

'good, brave, valiant'; adv. 'very'
l'?l

'to set down, put down/in, place, establish'

'blame'

~Tzayt 'olive tree' (?)
'to show; it seems'
'to promise'

'(foot) stool'
'residence, abode'
'to sit down'

'to sit, settle oneself'

'to hear'

'humiliation'

'new, recent'. adv.: 'recently, just’
'nine'
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AB33,137: LLMN,
interpreted as an ideogram
for jawedan. But possibly

also a loanword I‘almin.
AB33, 136:lyw’dykydy.

AB33, 125:
AB33, 138:
AB33, 138:
AB33, 121
AB33, 121:
AB33, 134:
AB33, 137:
AB33, 137:
AB33, 138:
AB33, 137:

GBR'.
mldwmy.
myd’n.
L.

‘MYtL.
KTLWN"®.
m'ndy.
m'nsny.
msy.
m’hm'n.

AB33, 121 sub 'LLN,

AB33, 138:
AB33, 138:

mzdy.
mclyny.

/mizrin/ or /miérin/ or

/misrin/?
AB33, 139:

msyh’y. < Syr.

mSiha, with Syriac article.

AB33, 138:
AB33, 141
AB33, 139:
AB33, 139:
AB33, 139:

mws’y.
SGDH.
nm’cbl'n,
nlmy.

nhwlyk.

Rather 'wsn’l- with AB33,
118 and Henning Verbum

194.5.

AB33, 149:
AB33, 135:
AB33, 139:
AB33, 139:
AB33, 134:
AB33, 139:
AB33, 137:
AB33, 150:
AB33, 139:

SM.
LHM'’.
n’dy.
nyndly.
L.
nywk®.
LYTY.
TB.
nhl'nyt.

Heterogram or MP

spelling?
AB33, 139:

nyd’t. They

expect niy-; -h- from the
northern dialect. Henning,
Verbum 194.24 reads Ps.
nyd’t as nihad.

AB33,139:
AB33, 139:
AB33, 140:
AB33, 140:
AB33, 140:

nk’h$ny
nm’mky
nmwty.
nstwt®,
n¥1$ny.

AB33, 141 sub nSyd°.

AB33, 132 YTYBWN® and
YTYBWNst and 141 nsstny.
AB33,132 YTYBWN?®,

AB33, 139:
AB33, 139:
AB33, 139:
AB33, 150:

nydwhs®.
nzbwltyhy.
nwky.

TS.
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nsdad
nsdadth
nuan

(o)

obarén-
obar-
og
oriSlem
oron
ost
Ostiganih
o3nal-
owon
oy

oy
Ozan-
pad

padisay

padist

padir-
padoSmarakkar
pahikaft

pahipurs-
pahréz-
panag

pand
pand
parist-

parwar
pas

paymoz-
payrog
paywambar
padix$ay

padixsayih
padofrah
pak

pakih
parag
paroka

pas
pasban
pay
pay-
péramon
PEs

a.
n
adv.

prep.

v.tr.

v.tr.

n.pr. m.
n.pr., placename
adv.

a.

n.

v.itr.

adv.

dem.a., pron.
interj.

v.tr.

prep.

prep.

v.tr.

v.tr., pp.

v.tr.
v.tr.

n
n
a.
n
n
n. (Syriac)

n.
n.

n.

v.tr.

prep., postp., adv.
prep.; a.

'oppressed, disowned'

'oppression' (?)

'now'

'to, at, in'; indicates the indirect object;
sometimes also the direct object

'to pour out' (?)

'to swallow, devour'

I‘C—)gl

'Jerusalem'

'hither; nearer'; comp. ‘'wrwntr 'nearer’
'firm, reliable'

'reliability’

'to groan'

'as, so; as follows'

'that; the; he, she, it'

lohl

"to kill'

'in, at, on ...; with'

'according to, because of; following, after'

'promise, vow'. padist burdan: 'to promise, to

threaten'
'to take, receive, accept; understand.'
'one who takes into account'

mpB: 'to make fight'; mpPs.: 'to consolidate'

@)
'to recite aloud'
'to keep away from (az), abstain, avoid'

'palm of the hand'

'counsel'
'path’
'to serve; serve through worship, worship'

'citadel; circumvallation; suburb,
surroundings'

'afterwards, then'. cps.... / ps c ... 'after ...;
later'

'to put on, to clothe'

'brightness, splendour"

'messenger, apostle'

'ruler; powerful, authoritative, authorized,
proper’

'rulership, rule, sovereignty; authority'
'punishment, retribution'

'clean, pure; free (+ az 'from'); holy'
'cleanliness, purity, holiness'

'piece, part, portion'

'saviour'

'guard, watch'
'protector, guardian'
'foot, leg'

'to protect, guard'
'around, round about'
'before (of place)’

34

AB33, 141: n§d’ty.

AB33, 141: n§d’tyhy.
AB33, 134: K'N.
AB33,144: 'L; 117: ‘wbsy.

AB33, 117: "'wblny

AB33, 118: ‘wp'lty.

AB33, 118: "wky.

AB33, 118: "wlySlmy.
AB33, 118: ‘'wlwny.
AB33, 118: ‘wsty.

AB33, 118: "'wstyknyhy.
AB33, 118: 'wsn’l°.
AB33,118: 'wgwn.

AB33, 144: ‘LH.

AB33, 118: 'wdy.

AB33, 132: YKTLWN®.
AB33, 145: PWN and 147:
ptdy.

AB33, 146: pts’y. Sims-
Williams 2001 (calque on
Accadian ina silli $a)
AB33, 147: ptsty.

AB33, 138: MKBLWN".
AB33, 146: ptwSm’lkly.
AB33, 145: phk’pty.

AB33, 147: ptpwlsyt.
AB33, 145: phlysty.
AB33, 146: pr’ky.
Uncertain.

AB33, 146: pndy.

AB33, 146: pndy.

AB33, 132: YPLHWN?® als
/spas-/.

AB33, 145: plyw’ly.

AB33,119: 'HL and 123:
B'TL.

AB33, 146: ptmwc°.
AB33, 146: ptlwke.
AB33, 146: ptw'mbl'n.
AB33, 145: p’th¥'dy.

AB33, 145: p’th§'dyhy.
AB33, 145; p’twpl’sy.
AB33, 144: p’ky.

AB33, 144: p’kyhy.
AB33, 144: p’dlky.
AB33, 145: p'lwk’. < syr.
pardqa, /q/ > /k/!and
Syriac article.

AB33, 145: p’sy.

AB33, 145: p’sp'n.
AB33, 135: LGLH.
AB33, 141: NTLWN".
AB33, 145:; pyl'mwny.
AB33, 136: L'YNY.
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pésih adv., prep.
pid n.
purkana n. (Syriac)
purr a.
purs- v.tr.
pust n
rah- v.itr.
rahigth n.
ram n.
ranz n.
raw- v.itr.
raxt v.itr., pp.
rah n.
rast a.
rastth n.
ray postp.
rés n
résken a.
rod n.
rodestan n.
royn n
ron n
rosn n;d.
roy n.
roz n
ruswaykar n.
sag n.
sagr a.
sahegar n
sar n.
saxwan n.
sal n.
sthon n.pr.m.
SLKWN v.itr.
[Aramaeogram]
sogand n.
soy n?
sOy- v.tr.
spiz- v.itr.
sray n.
Srés- v.tr.
srod n.
staft a.
stardih n
stah n.
stan- v.tr.
starag n.
stay- v.tr.
stayisn n.
stoman a.
stomanth n
stdgarth n
saf n.pr., placename

'before'
'father'
'redemption’

'full; full of'

'to ask, to ask for, be interested in, resort to'
'back; backing, support, protection'
'to escape'

'childhood'

'flock’

'toil, labour, trouble'

'to go'

'to toil, trouble' (?)

'road, way'

'true, right; straight, level'
'righteousness, truth'
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AB33, 145: pySydy.
AB33, 146: ptlwny.
AB33, 145: pwlkn’. < Syr.
purqana, /q/ replaced
by /k/, with Syriac -a.
AB33,137: M'LH.

AB33, 145; pwls®.

AB33, 145: pwsty.

AB33, 136: Isty.

AB33, 136: Isykyhy.
AB33, 136: Imy.

AB33, 136: Incy.

AB33, 142: SGYTN®".
AB33, 136: lht*: Ihtyndy.
AB33, 135: I'sy.
AB33,135: I'sty.

AB33, 135: I'styhy.

'on account of, for the sake of, because of, for' AB33, 134-5: I'dy.

'beard'

'hurtful, harmful'

'river; canal'

'river landscape' (?)

'oil, butter’

'direction'; 6... ron 'towards'
'light; light, bright; clear, plain'
'face'

ldayl

'someone who disgraces, humiliates'
'stone'

'sated, satiate'

'boaster' (?)

'head, top, beginning, end'.

'word, saying, utterance'

'year'

'Sthén'

'to go up, mount'

'oath’

'horn' (?)

'to lead' (7)

1. 'to shine'; 2. 'to sprout'
'house, hall'

'to mix, knead'

song

'hard, firm; harsh, tyrannous; very'
'stupidity, stupefaction’
'grapevine' (?)

'to take, take away'

'star’

'to praise'

'praising, praise'
'strong'

'strength, power'
'prayer, pleading' (?)
'(the Red Sea)'

AB33, 126 sub DKN’ and 136
sub lySy.

AB33, 136: lyskny.
AB33, 135: lwte.

AB33, 135: lwtst'n.
AB33,139: MSH’.
AB33, 135: lwny.
AB33, 135: lwsny.
AB33, 135: lwdy.
AB33, 132 sub YWM and
135 sub lwspy.

AB33, 135: lwsw’dkl'n.
AB33, 142: sky.

AB33, 142: sgly.

AB33, 142: shykl'n.
AB33,137: L'YSH.
AB33,139: MRY".
AB33, 149: SNT.

AB33, 142: syhwny.
AB33, 142: SLKWN°,
Possibly /san-/.
AB33, 142: swkndy.
AB33, 142: swdy.
AB33, 142: swd°.
AB33, 142: spcn®.
AB33, 142: sI'wlty !
AB33, 142: slsty.
AB33, 142: slw(k)[y] but
slwty is preferable.
AB33, 143: stpty.
AB33, 122 sub ’phltyhy.
AB33, 143: st’hy.
AB33, 132: YNSBWN®°,
AB33,133: KWKB'.
AB33, 142-3: st’d° and
st'dytky.

AB33, 143: st'd$ny.
AB33, 143: stwmny.
AB33, 143: stwmnyhy.
AB33, 142: swtyklyhy.
AB33, 142: swpy.
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syd. n

Sab n

Sabag a

Safs n
Sahryar n

Sas num. card.
Saw- v.itr.
Sawan n

sad a.

$adih n

$ah n.

sars- v.itr.
sarsisn n

Sippor n. (Syriac)
$koh a.

$nas- v.tr.
Supxa n. (Syriac)
talag n.

tar prep.
tars n

tars- v.itr.
tarsagawand  a.
tarsagly a. (n.pr.)
taybuta n. (Syriac)
ta conj.
tahegar n.?

tay- v.itr.

tigr n

tom n

tu pron.2.sg.
tuhig a.

tuwan n;v.

tar a
turagar n

ud comj.
urwaz- v.itr./tr.
uzdes n.
uzenisn n
uzmay- v.tr.
uzwan n

ward- v.itr., tr.

'sins' or 'sinners’
'night’

... -nights-long, of the night'

'rod, scepter' (?)

'ruler, king; landholder'
'six’

'to go'

'walk, way' (?)

'happy, joyful, serene'
'happiness; serenity’
'king'

'to be ashamed'

'shame, putting to shame'
'horn, trumpet'

'poor’
'to know, recognize'
'praise

'snare, trap'
! h h!
across, over, throug

'fear, respect’

'to be afraid, fear'
'terrible’

'god-fearing; Christian
'goodness'

'until'

I?I

'to be able' (?)
'arrow’

'seed, family'

you'

'empty; vain, illusory; barren'

36

AB33,142: (sy)d/().
AB33,136: LYLY.

AB33, 149: $pky

AB33, 149: $psy.

AB33, 149 sub $tld’L.
AB33,149: ST,

AB33, 144: LLWN®.

AB33, 148: Swb'n.
AB33,148: §ty.

AB33, 148: $’'tyhy.
AB33,138: MLK’.

AB33, 148: §ls°.

AB33, 148: §'ls3ny.

AB33, 149: Sypwly. Syriac
loanword < $ippdra.
AB33, 149: Skwh'n.
AB33,131: YDYTN®.
AB33, 148: Swbh’, syr. loan-
word (or possibly a
heterogram?). Gignoux
1969, 240-241. Loanword
but also a division of the
Psalter into sections.
AB33, 150: tlky.

AB33, 137: LCDr and 150:
tlysy.

AB33, 150: tlsy.

AB33, 150: tls°.

AB33, 150: tlsk'wndy.
AB33, 150: tls’kydy.
AB33, 150: tybwt’. Syriac
loanword < taybiita, with
/t/ represented by /t/ just
as /q/ by /k/. Or is this a
heterogram for /wehih/
or /xibih/ or /nékig/?
AB33, 143-4: D.

AB33, 150: thykly.
AB33,149-50: t'dyt.
AB33, 131: HTY.

AB33, 150: twmy.

AB33, 136: LK.

AB33, 150: twhyk.

'might, power;' as equivalent of an impersonal AB33, 150: twb'n[ ].

vb., with inf. 'be possible'
'scorned' (?)

'someone who despises'
'and'

'to rejoice’

'image, icon; idol'

'the causing to depart [i.e. from life],

delivering, redeeming'
'to prove, test, try'
'tongue, language'

AB33, 150: twly

AB33, 150: twl’kln°.
AB33,122:°P and 126: W.
AB33, 118: ‘wlw’csty.
Apparently used
impersonally in the Ps. 'to
please, give pleasure to s.o.'
AB33, 118: 'wzdysy.

AB33, 118: ‘'wcynsny.

AB33, 123: cmwty.
AB33,119: 'wzw'n.

'to turn; twist, writhe; return, wander; change' AB33, 127: wld°; and 143

sub ‘BNWN (or is this
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wardag
wardagth
was
wasth
waxswar
wayodag
wabarigan
wad
wadén
waf
wafandin
wang
waran

Wen-

WEZ
WeEz-
wézih
widar-

widar-

wideftag
wider-
widimasagth
widimasih

widoh-

winar-

wind-
winer-
winjisk
wiray-

wisandagth
wisan
wisay-
wisp
wistar
wistax
wistaxth
wisay-
wiyaban
wiyan
wizand-
wizid
wizin-
wurrawisn
wuzurg
xandag
xak
Xamos
Xanag
xonak
xub
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v.tr.

v.tr.
v.itr., tr.

v.tr.

a., pp.
v.itr.

v.tr.
v.tr.

w.tr.

v.tr., pass.
n

w.tr.

v.itr.
a;n.

v.tr.
n, a.

v.itr.

w.tr., pp.
v.tr.

R

s

interj., a.

'captive, slave'

'captivity'

'much, many; enough, sufficient'
'(great) quantity'

'prophet’

'bridal chamber' (?)

'true, trustworthy'

'air; wind; spirit; breath'

'of air; of the spirit, spiritual’
'sheaf’

'collector of sheaves'

'voice, call, cry, noise'

'rain, raindrop'

'to see, experience; look'
'priest’

'to sift, cleanse'
'group of priests'

'to pass (by, away), pass beyond; cross, die

'to let pass, cause to pass; lead; pass,
transgress; suffer, experience, endure'
'deceived, deluded'

'to pass, pass by (with tr); pass away'
'miracle’ (?)

'miracle'

'to comfort' (?)

'to arrange, put in order, prepare; array,

establish, fix'
'to find, obtain'

'to be arranged, established, ordered; prosper’

'sparrow’

'to arrange, prepare, cultivate, restore'
'worry, pain'

'rest, place of rest’

'to rest'

'all, every; everything'
'bedding, cover'
'confident, bold'
'confidence, boldness'
'to open'

'desert, waste'

'tent’

'to tremble, quake'

'to choose, select, prefer, discriminate’
'to choose, select'
'belief, faith'

'great, big'

'laughter’

'earth, dust’

'silent’

'house'

'lo! hail! happy'

'good'
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/widar-/?).

AB33, 127: wldky.

AB33, 127: wldkyhy.
AB33, 132-3: KBYR.
AB33, 128: wsyhy.
AB33,139:NBY'n

AB33, 127: wydwtky.
AB33, 127: w’plykn.
AB33,127: w'ty.
AB33,127: w'tyny.

AB33, 126: wpy.

AB33, 126: wp'ncyny.
AB33, 126: w'ngy.

AB33, 126: wl'y. wl'<n>y or
wly?

AB33, 127: wyn® and 130:
HZYTN®.

AB33, 127: wyc®.

AB33, 140: NSHWN®.
AB33, 127: wycyhy.
AB33, 128: wtl° and wtlty.
Alos 143 sub BNWN?
AB33, 128; wt'lty.

AB33, 127: wydyptk'n.
AB33, 128: wtyl-

AB33, 128: wtym’skyhy.
AB33, 128: wtym’skyhy.
Perhaps wtym’skyhy is the
only form in the Ps.

AB33, 128; wtwsydyt
AB33, 128: wr'lty.

AB33, 131: HSKHWN®.
AB33, 128: wndlty.
AB33, 128: wncsky.
AB33, 127: wyl'd°, wyl'sty
and wyl'stkn.

AB33, 127: wysndkyhy.
AB33, 128: ws'ny.
AB33, 128: ws'd°.
AB33, 128: wspy.
AB33, 128: wstly.
AB33, 128: wsthwy.
AB33, 128: wsthwyhy.
AB33,149: SLYTN®.
AB33,127: wyd'p'n.
AB33,127: wyd'n.
AB33, 128: wend®.
AB33, 128: wcyty.
AB33, 128: wcytk®.
AB33, 127: wlwysny.
AB33, 135: LB,

AB33, 131: hndky.
AB33,122: PL’.

AB33, 130: hw'mwsy.
AB33,124: BYT.
AB33, 130: hwnky.
AB33, 130: hwp°.
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xwad pron.refl; adv.
xwaday n.

xwahl a

Xwamn n.

Xwar- v.tr.
Xwar- v.tr.
xwardig n

xwah- v.tr.

Xwan n

Xwan- v.tr.

XWes a., pron.refl.
xwurd a.

yazad n.

yakob n.pr. m.
yordanan n.pr., name of a river
yohannan n.pr. m.
zaddikita n. (Syriac)
zahar n.

zaman n.

zamig n

zan n.

zZan- v.tr.

zarr n.

zarren a.

zayt n

zaren- v.tr.
zindag a, n. (prp.)
zindagih n

zofray n.

Z0r n
zormand a.; n.pr.

'self’

'lord'

'bent, crooked'

'sleep, dream'

'to eat, drink; enjoy, use'

'to speak, swear (swgnd an oath)'

'food; meal, banquet'
'to seek, want, desire; attract, acquire'
'tray, table'

'to call, invoke, summon; read; to call, name'

own
'small, little'
'god, divinity'
'Yaqob'

justice'

'womb'

'time; hour; moment of time, moment'
'earth, ground, land, country'
'woman, wife'

'to beat, strike'

'gold'

'golden’

'olive’

'to torture'

'living'; pl. 'the living'

'life'

'depth’

'strength, power'; pl. 'the Powers', i.e. the
personified powers of good; 'army’
'strong'
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AB33, 124: BNPSH.

AB33, 138-9: MRWHY.
AB33, 130: hwhly.

AB33, 126: DMYK.

AB33, 144: ‘STHN®.

AB33, 144: ‘STHN®.
Schwartz 1989; Humbach-
Skjaervoe 1989 2, 64.
AB33, 130: hwldyky.
AB33, 124: BYHWN®,
AB33, 130: hw'ny.

AB33, 134: KLYTN®".
AB33, 140: NPSH.

AB33, 130: hwldy.

AB33, 132; yzdty.

AB33, 131: y'kwpy.

AB33, 132: ywldn'n.
AB33, 132: ywhnny.
AB33, 129: zdykyt'. Syriac
loanword < zaddiquta, with
/k/ for /q/ and Syr. -a.
AB33,129: zh'ly.

AB33, 144: DN,
AB33,129: zmyk.
AB33,139: NYSH.

AB33, 129: zty.

AB33,129: ZHB'.

AB33, 126: DHB'yn. Cf.ZHB’
AB33, 129: zyty.

AB33, 128-9: Z'lnyt.
Henning 1933, 192.27.
AB33, 129: zywndky.
AB33, 129: zywndkyhy.
AB33,129: zpl'dy.

AB33, 129: zwly.

AB33, 129: zwlymndy.



